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ZUGEEIGNET. 


ei:nleitum. 


Jean  Antoine  de  Bait's  Stellung  in  der  Gescliiehte 
iler  französischen  Sprache  und  Litteratur  ist  noch  nicht 
Gegenstand  eingehender  Untersuchung  geworden. 

Noch  weniger  hat  man  Baif's  Bedeutung  für  die 
Kulturgeschichte  des  XVI.  Jahrhunderts  gewürdigt. 

Seitdem  EstiennePasquier  *),  der  ausgesprochene  Feind 
aller  litterarischen  Neuerungen,  und  Agrippa  d'Aubigne**), 
der  rücksichtslose  Verfechter  des  Calvinismus,  ihre  ab- 
falligen Urteile  über  Baif  niedergeschrieben,  konnte  ein 
tiefer  gehendes  Interesse  für  diesen  Dicliter  schwer  auf- 
kommen. 

So  begnügt  sich  denn  auch  Jules  Jollj  in  seinem  kul- 
turgeschichtlichen Werke***)  mit  der  seltsamen  Charakte- 
ristik: »Baif,  qui,  par  suite  de  ses  imitations  des  com- 
paratifs  et  superlatifs  latins,    se  faisait  appeler  d  o  c  t  i  e  u  r 


*)  Vergl.  Kecherches  de  la  France;  Liv.  VII,  cap.  XI:  Que 
nostre  langue  est  capable  des  vers  mesurez ,  tels  (jue  les  Grecs 
et  Komains.  Pasquier  bleibt  sich  in  seinem  Urteil  über  Baif  nicht 
getreu;  in  einem  seiner  Epigramme,  Lib.  I,  59  .,Ad  Januni  ßaitrum" 
wird  er  sogar  zum  Lobredner  des  Dichters. 

**)  Vergl.    (Euvres    completes,    ed.  Reaume    et  de  Caussade, 
Paris  1872.     III,  p.  271. 

***)  Histoire  du  mouveraent  intellectuel  au  XVI.  s.,  et  pendaut 
la  premiere  partie  du  XVII.  s.     Paris  1860.     I,  p.  44. 
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et  doctime'^).«  So  nennt  Adolf*  Stern  in  offenbarer 
Verkennung  den  Dichter  „eine  durch  und  durch  uner- 
freuliche Gestalt,  die  bedenklichsten  Seiten  und  Mängel 
der  ganzen  Periode,  um  die  es  sich  hier  handelt,  vor- 
zugsweise repräsentierend  *  *) . " 

Sainte-Beuve***),  Becq  de  Fouquieres  f) ,  Darme- 
steter  und  Hatzfeldttf)  haben  die  litterarische  Stellung 
Baifs  objektiver  aufgefafst,  die  Originalität  und  Vielseitig- 
keit wie  die  interessanten,  wenn  auch  wenig  erfolgreichen 
Bestrebungen  desselben  anerkannt;  allein  eine  fi'uchtbare 
Beschäftigung  mit  Baifs  Dichtungen  ist  noch  nicht  erfolgt, 
und  doch  würde  eine  Prüfung  seines  Verhältnisses  zu 
Ronsard  und  den  übrigen  Plejaden ,  zu  Rabelais  und 
Estienne  de  la  Boetie  ftt)  i  eine  Untersuchung  seiner 
Sprache  in  gTammatischer  und  lexikalischer  Beziehung, 
eine  Arbeit  über  seine  dramatischen  Übersetzungen  *f )  und 
seine  metrischen  Dichtungen  **y)  zu  manchen  wertvollen 
Resultaten  führen. 


*)  Dieser  Vorwurf  der  LächerHchkeit  ist  vollständig  un- 
begründet. Weder  Jolly  noch  frühere  Litterarhistoriker  haben 
erkannt,  dafs  Baifs  Sonnet,  in  welchem  er  die  Komparative  auf 
»ieur^-  und  die  Superlative  auf  »ime^^  gebildet,  nichts  weiter  als 
ein  Scherzgedieht  ist  gegen  ein  ebenso  gekünsteltes  von  Joachim 
du  Bellay.  Baif  bezeichnet  es  selbst:  ^  Gosserie  contre  le  sonnet 
de  du  Bellay.« 

**)  Gesch.  der  neueren  Litteratur,  Leipzig  1882,  B.  III,  p.  196. 
***j  Vergl.  Tableau  historique  et  critique  de  la  poesie  fran(;aise 
et  du  theätre  fran(j;ais  au  XVI^  s.    Xouv.  edition,  Paris  1884. 
t)  Poesies  choisies  de  J.  A.  de  Baif,  Paris   1874. 
ff)  Le  seizieme  siecle   en  France,   Paris   1878. 
fff)  Vergl.  Litteraturblatt  für  germ.   u.   rom.  Philologie   18S8 
No.  9 :    Unsere   Besprechung   von   Evvres  en  Rime   de  Jan  Ant. 
de  Baif,  Paris  18S1 — ST.     ed.  Ch.  Marty-Laveaux. 

*t)  Egger  hat  in  L'Hellenisme  en  France,  Paris  1869,  I,  281  fg. 
Baifs  vortreffliche  LTbersetzung  des  Sophokles  hervorgehoben:  >des 
vers  que  les  successeurs  de  Baif  n  ont  surpasse  ni  pour  la  beaute 
ni  pour  l'exactitude.« 

**f )  Heinrich  Nagels  Arbeit :  Die  metrischen  Verse  Jean  Antoine 
de  Baifs,  ein  Beitrag  zur  Kenntnis  der  franz.  Metrik  im  XVI.  Jh., 
Leipzig  1878,  mufste  unvollständig  bleiben,  weil  Nagel  von  Baifs 
metrischen  Dichtungen  nur  «Etrenes  de  poezie  fransoeze«  benutzen 
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Die  Renaissance  in  Frankreich  hatte  sich  auf  dem 
Gebiete  der  Litteratur  älndich  wie  auf  dem  der  biMenden 
Künste  zu  einem  akademischen  Eklektizismus  gestaltet; 
derselbe  machte  sich  in  drei  verschiedenen  Formen  geltend : 
in  der  Assimilation  des  klassischen  Altertums,  in  der  Nach- 
ahmung der  italienischen  Kultur  und  Dichtung  und  in  der 
Aufnahme  des  religiösen  Elementes ,  hervorgerufen  durch 
die  energische  Reaktion  des  Katholizismus  gegen  die  Ke- 
formation. 

Es  ist  übersehen  worden,  dafs  gerade  Jean  Antoine 
de  Baif  unter  allen  Geistern  des  XVI.  Jahrhunderts  am 
ausgeprägtesten  diesen  litterarischen  Eklektizismus  repräsen- 
tiert, dafs  er  der  einzige  gewesen,  der  unentwegt  trotz 
vieler  Anfeindungen  die  reformatorischen  Theorieen  der 
Plejaden  bis  in  die  letzten  Konsequenzen  verfolgte  und 
die  gevv'onnenen  Ergebnisse  für  die  französische  Litteratur 
nutzbar  zu  machen  suchte. 

Wir  haben  an  anderer  Stelle  hervorgehoben  *),  dafs 
Baif  überall  da,  wo  er  seine  Reformen  anstrebte,  weniger 
durch  philologische  als  durch  musikalische  Tendenzen  ge- 
trieben wurde.  Daher  beschränkte  er  sich  nicht  darauf, 
nur  Stoff  und  Rhetorik  dem  Altertume  zu  entlehnen;  er 
vertrat  auch  am  kräftigsten,  eben  aus  jenen  rein  musi- 
kalischen Motiven,  das  Bestreben,  durch  Einführung  des 
quantitierenden  Systems  in  die  französische  Poesie  die 
Dichtungen  für  den  musikalischen  Vortrag  geeigneter  zu 
machen. 

Baif  sagt  selbst  von  sich  **)  : 

Dans  un   nouveau  sentier  moy  Ic  premier  je  passe, 
Ouvrant  a  vos  Fran(;,ois  un  passage  inconu, 
Quo  nul  paravant  moy  dans   France  n'a  tenu. 


konnte.  Auch  K.  Ed.  Müllers  Dissertation:  Über  accentuirend- 
metrische  Verse  in  der  französischen  Sprache  des  XVI. — XIX.  Jhs., 
Bonn  18S2,  ist  noch  in  Bezug  auf  Baif  zu  ergänzen. 

*)  Vergl.  Zeitschrift  für  nfrz.  Spr.  u.  Litteratur  X,  4:  Über 
die  »Vers  baifins.<f 

**)  Vergl.  Becq  de  Fouquiere  a.  a.  0.  p.  4. 
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Audi  in  der  Anlehnung  der  Plejaden  an  Italien  nahm 
Baif  einen  höheren  Gesichtspunkt  ein.  In  Italien  hatte 
damals  das  geistige  und  gesellschaftliche  Leben  in  blühen- 
den Akademien  einen  festen  Mittelpunkt  und  kräftige 
Förderung  gefunden.  Baif  erkannte  mit  richtigem  Scharf- 
blick die  hohe  Bedeutung  derartiger  Einrichtungen  auch 
für  Frankreich,  und  bald  wurde  es  seine  Lebensaufgabe, 
in  Paris  eine  lacademie  ou  compagnie  de  poesie  et  musique« 
zu  gründen*). 

Die  Musik  war  in  Italien  durch  Palestrina  zu  staunens- 
wertem Aufschwung  gelangt;  das  konnte  bei  dem  regen 
geistigen  Verkehr  zwischen  beiden  Ländern  nicht  ohne 
nachhaltigen  Einflufs  auf  Frankreich  bleiben.  Ja,  es  ist 
sogar  noch  die  Frage,  ob  nicht  im  XVI.  Jahrhundert 
Italiens  Einwirkung  auf  Frankreich  in  Bezug  auf  Musik 
gröfser  gewesen  als  in  Bezug  auf  Litteratur. 

Jedenfalls  sehen  wir  Karl  IX.,  der  sich  den  Dichtern 
gegenüber  gerade  nicht  verschwenderisch  zeigte,  volles 
Interesse  und  zahlreiche  Unterstützungen  einer  grofsen 
Menge  von  Musikern  zuwenden**). 


*)  Er  motiviert  sein  Unternehmen  mit  folgenden  Gründen, 
welche  die  Eingabe  an  König  Karl  IX.  einleiten:  »Afin  de  re- 
mettre  en  nsage  la  musique  selon  la  perfection,  qui  est  de  re- 
presenter  la  parole  en  chant  accomply  de  son  harmonie  et  melodie, 
qui  consistent  au  choix,  regle' des  voix,  sons  et  accords  bien 
aecomodez  pour  faire  l'effet  selon  que  le  sens  de  la  lettre  le 
requiert,  ou  resserrant  ou  desserrant,  ou  aecroississant  l'esprit, 
renouvellant  aussi  l'ancienne  fac;on  de  composer  vers  mesurez  pour 
y  accomoder  le  chant  pareillement  mesure  selon  l'art  metrique; 
afin  aussi  que  par  ce  moyen  les  esprits  des  auditeurs  accoustumez 
et  dressez  a  la  musique  par  forme  de  ses  membres,  se  composent 
pour  estre  capables  de  plus  haute  connoissance,  api-es  qu'ils  seront 
repurgez  de  ce  qui  pourroit  leur  rester  de  la  barbarie,  sous  le 
hon  plaisir  du  roy  nostrc  souverain  seigneur,  nous  avons  couvenu 
dresser  une  academie  ou  compagnie  composee  de  musiciens  et 
auditeurs  sous  les  loix  et  conditions  qui  ensuivent.«  Vergl.  Becq  d.  F. 
a.  a.  O.  p.  XVII. 

**)  Von  KarllX.  rührt  der  charakteristische  Ausspruch  her: 
»Les  poetes  ressemblent  aux  chevaux:  ils  deviennent  liiches,  et 
perdent  leur  vivacite  dans  la  trop  grande  abondance :  il  faut  les 
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So  hatte  er  an  seinen  Hof  gezogen :  Fran(,'ois  Kustache 
du  CauiToy,  den  ;Prince  des  Professeurs  de  Miisique,« 
welcher  die  Verse  des  Cardinal  du  Perron  und  Kapins 
in  Musik  setzte ;  Claude  le  Jeune,  Baifs  Freund  und  Mit- 
arbeiter *) ;  Orlando  Lassus ,  der  fiir  die  Chansons  von 
^larot  und  Ronsard  die  Musik  schrieb-,  Antoine  Subiet, 
surnomm^  Cardot,  den  ItCarl  IX.  sogar  zum  Bischof  von 
^Montpellier  ernannte  u.  s.  w. 

Karl  IX.  genelimigte  sofort  die  Gründung  einer 
Akademie;  er  sagt  in  seiner  Antwort  auf  Baifs  Gesuch**): 
:>ou  la  musique  est  desordonnee,  In  volontiers  les  moeurs 
sont  depravez ,  et  ou  eile  est  bien  ordonn^e ,  la  sont  les 
liommes  bien  morigenez;;  auch  spricht  er  darin  sein 
Interesse  aus  für  Baifs  metrisclie  Dichtungen  und  wünscht, 
dafs  die  Akademie  eine  Pflanzstätte  würde,  ^^'d'oü  se  tire- 
ront  un  jour  poetes.  et  musiciens.« 

Dieser  mächtigen  Entwicklung  der  Musik  in  Frank- 
reich konnte  Baif  umsomehr  folgen,  als  er  —  was  von 
den  Litterarhistorikern  stets  übersehen  ist  —  selbst  Kom- 
ponist war  und  sich  mit  der  Theorie  dieser  Kunst  ein- 
gehend beschäftigt  hatte. 

De  Laborde  zählt  in  seinem  Werke:  Essai  sur  la 
musique  IV,  S.  11  von  Baifs  Kompositionen  folgende  auf: 
Plusieurs  livres  de  chansons  ä  quatre  parties  iniprim^es 
en  1578;  Les  paroles  et  la  musique  de  douze  chansons 
spirituelles  a  quatre  parties  en  1562.  Und  von  seinen 
theoretischen  Werken :  Une  instruction  pour  toute  Musique 
de  huit  divers  tons  en  tablature  de  luth  et  une  instruction 
pour  apprendre  la  tablature,   et  a  jouer  de  la  guiterne. 

In  Thibaut    de  Courville    und  Claude  le  Jeune  fand 


\ 


nourrir,  mais  il  ne  faut  pas  les  cngvaisser.«    Vergl.   De  Laborde, 
Essai  sur  la  Musique  IV,  p.  66. 

*)  Vergl.  Pasquier,  Epigram.  Lib.  IV: 

Ad  Janum  Antoniuni  Baiftum  et  Claudium  Junium: 

Edit  molliculos  Baitfus  igneis, 
Addit  Junius  bis  melos  canorura. 
**)  Vergl.  Becq  de  Fouquieres  a.  a.  0.  p.  XIX  fg. 
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Baif  die  Musiker,  welche  ihm  bei  der  Gründung  und  Ein- 
richtung der  Akademie  vortreflFliche  Dienste  leisteten  *). 

Trotz  der  ungünstigen  Zeitverhältnisse,  der  politischen 
Wirren  und  religiösen  Kämpfe  in  der  zweiten  Hälfte  des 
XVI.  Jahrhunderts  blieb  Baifs  Akademie  der  Sammelplatz 
für  alle  bedeutenden  Geister  in  Paris  fast  zwanzig  Jahre 
hindurch  bis  zu  seinem  Tode  im  Jahre  1589. 

An  den  Sitzungen  und  Vorträgen  nahmen  der  Hof 
und  die  Würdenträger  teil.  Ronsard,  Philippe  des  Portes, 
du  Perron,  Amadis  Jamyn,  Guy  de  Pibrac  u.  a.  waren 
ständige  ^litglieder,  und  bald  wurde  auch  das  Gebiet  der 
Philosophie  und  der  Beredsamkeit  in  den  Kreis  der 
akademisclien  Vorlesungen  aufgenommen,  so  dafs  wir  in 
Baifs  musikalisch-litterarischer  Hochschule  das  ganze  geistige 
Leben  der  damaligen  Zeit  vereinigt  finden'^*). 

Als  mit  dem  Ausgange  des  XVI.  Jahrhunderts  die 
politischen  Wogen  immer  höher  schlugen,  und  ein  neuer 
litterarischer  Geist  durch  die  Lande  ging,  vei-fiel  auch  die 
Akademie  unseres  Dichters.  Allein  die  wohlthätigen  Nach- 
wirkungen dieser  aus  ehrlicher  Begeisterung  für  die 
Kunst  entstandenen  Schöpfung  blieben  nicht  aus;  denn 
Baifs  energischem  Unternehmen  ist  es  hauptsächlich  zu- 
zuschreiben, dafs  das  Verständnis  für  Musik  und  Poesie 
in  weitere  Kreise  drang,  dafs  die  Beschäftigung  mit  der 
Kunst  bei  den  Gebildeten  ernsthafter  und  gründlicher 
wurde,  und  dafs  die  Neigung,  litterarische  Gemeinden  zu 
bilden,  in  der  Gesellschaft  mehr  und  mehr  um  sich  griff. 

Diese  Neigung  finden  wir  als  Erbteil  bei  der  Ram- 
bouillet, der  Gournay,  der  Scudery,  in  den  ;:cercles  litt6- 
raires«    von  Conrart  und  Godeau  und  endlich  als  Abschlufs 


*)  Vergl.  Baifs  Gedicht  an  den  Herzog  von  Alen^on.    Marty- 
Laveaux  a.  a.  0.  III,  2. 

**)  Vergl.  Becq  de  Pouquieres  a.  a.  0.  p.  XXIII  fg.  Auch 
den  Tanz  und  das  Ballet,  welches  in  Italien  im  Anfang  des 
XVI.  Jahrhunderts  entstanden  und  durch  Katharina  von  ]Medici 
nach  Frankreich  gebracht  war,  suchte  Baif  nach  den  rhythmischen 
Gesetzen  der  griechischen  Orchestik  zu  reformieren.  Vergl.  Marty- 
Laveaux  a.  a.  0.  III,  2. 
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in  der  ungeföbr  ein  IVTensclienalter  nach  Baifs  Tode  von 
Kichelieu  gegründeten  französischen  Akademie. 

Baifs  Scliöpfung  war  eine  kulturhistorische  That  von 
grofser  Tragweite,  und  unser  Dichter  verdiente  schon  des- 
halb eine  höhere  Stellung  in  der  französischen  Litteratur- 
geschichte,  als  ihm  bis  |etzt  eingeräumt  wird. 

Auch  die  dritte  mächtige  Strömung  des  XVI.  Jahr- 
hunderts, die  heftige  Gegenwirkung  des  Katholizismus 
wider  den  Calvinismus,  fand  in  liaif  einen  konsequenten 
und  scharfen  Verfechter. 

Man  hat  ihm  seine  erbitterten  Angriffe  gegen  die 
Hugenotten  zum  Vorwurf  gemacht;  allein  man  darf  nicht 
vergessen,  dafs  Baif  als  treuer  Royalist  in  den  Hugenotten 
nur  Rebellen  sah ,  die  im  Lande  widerrechtlich  uud 
schonungslos  hausten,  die  auch  seinen  Grundbesitz  ver- 
wüstet und  den  Dichter  zum  Bettler  gemacht  hatten. 

Die  Calvinisten  sangen  mit  Begeisterung  die  Psalmen, 
welche  Marot  und  Theodore  de  Beze  für  sie  übertragen, 
und  die  Philibert  Jambe  de  Fer  und  Claude  Goudimel  in 
Musik  gesetzt  hatten  *).  Auch  Baif  wollte  seinen  Glaubens- 
genossen die  herrlichen  Gesänge  vertrauter  machen**).  Er 
bearbeitete  die  Psalmen  dreimal,  wie  er  selbst  sagt:  »en 
Intention  de  seruir  aux  bons  catholiques  contre  les  psalmes 
des  ha3r6tiques. « 

Diese  drei  Psalmenbearbeitungen  hat  Baif  als  Manu- 
skripte hinterlassen ;  sie  sind  noch  nicht  —  mit  Ausnahme 
einiger  Proben,  die  Becq  de  Fouquieres  a.  a.  0.  S.  325 — 362 
giebt  —  veröffentlicht  worden. 

Die  Handschrift  —  Le  manuscrit  19140  (anc.  1247 
Saint-Germain)  —  befindet  sich  auf  der  Bibliotheque  Nationale 
zu  Paris  in  einem  Folianten,  welcher  von  Baif  aufserdem 
noch  drei  Bücher  Chansonnettes  in  metrischer  Form  enthält. 


*)  Vergl.  De  Laborde  ii.  a.  O.  III,  431  u.  4bU. 
**)  Eine   Monographie    über    die    religiösen    Dichtungen  des 
XVI.  Jahrhunderts    wäre    im   Anschlufs    an:    Bonnard.    Les    tra- 
ductions    de  la  Bible  au  Moyen-uge,    Paris   1^*54,    eine    dankens- 
werte Arbeit. 


XII 

Von  den  Psalmenbearbeituugen  sind  die  beiden  ersten, 
vom  Jahre  1567  und  vom  Jahre  1573,  reimlos  in  antiken 
Versmafsen,  die  dritte,  vom  Jahre  1587,  in  gereimten 
Versen  geschrieben.  Die  metrische  Dichtung  von  1567 
ist  nach  Baifs  eigener  Angabe  im  Jahre  1569  beendigt, 
reicht  in  der  Handschrift  aber  nur  bis  Psalm  68-  Sie  ist 
die  interessanteste  und  lehrreichste,  weil  hier  der  Dichter 
vor  jedem  Psalmen  das  gebrauchte  Versmafs  angiebt.  Wir 
haben  daher  diese  68  Psalmen  für  die  vorliegende  Aus- 
gabe gewählt. 

Baif  verwendet  hier  mit  einigen  Abänderungen  die 
schon  in  den  ^^Etrenes  de  poezie  fransoeze«  aufgestellte 
Orthographie,  von  welcher  Becq  de  Fouquieres  a.  a.  0. 
S.   322  fg.   einige  Stellen   anführt. 

Während  Baif  in  den  ^Etrenes;;  füi*  „au"  ein  „a"  mit 
verlängertem  Aufstrich  schreibt,  nimmt  er  in  den  metrischen 
Psalmen  ein  Omega  in  der  Form  einer  liegenden  Acht; 
aus  typographischen  Rücksichten  wählten  wir  dafür   „w". 

Das  sonst  von  Baif  für  „eu"  benutzte  Schriftzeichen  — 
ein  mit  verlängertem  Aufstrich  versehenes  „e"  —  kommt 
in  unseren  Psalmen  nur  Vers  5  und  11  vor,  während 
die  Bearbeitung  von  1573  dasselbe  durchgehend  enthält; 
auch  das  für  die  tenuis  .,g"  konstruierte  ,.k'"  mit  nach 
unten  verlängertem  Hauptstrich  kommt  hier  nur  Vers  22 
vor.  Für  „ou"  schreibt  Baif  ziemlich  konsequent  „ö". 
Das  mit  Circumflex  versehene  ,,cp"  mufste  von  uns  durch 
„^",  das   „w"   durch   „w"  wiedergegeben  werden. 

Im  übrigen  giebt  der  Abdruck  —  soweit  es  mit 
den  zur  Verfügung  stehenden  Lettern  möglich  war  ■ — 
genau  das  Manuskript  wieder,  selbst  da,  wo  offenbare 
Inkonsequenzen,  auffallende  Interpunktionen  u.  s.  w.  Baifs 
vorliegen.     Vergl.  hierzu  die  Anmerkungen. 

Als  Ergänzung  zu  der  Beschreibung,  welche  Becq 
de  Fouquieres  a.  a.  0.  S.  XXXIX  fg.  von  dem  Folianten 
giebt,  seien  nocli  folgende  Bemerkungen  hinzugefügt. 

Auf  dem  ersten  Blatt  der  gereimten  Psalmenüber- 
setzung befindet  sich  in  Notenschrift  die  Melodie  des 
Psalm  38. 


XIII 


Am  Schlufs  der  vollstiindigen  metrisclion  Cborsctzimg 
giebt  Baif  eine  Zusammeustellimg  der  von  ihm  benutzten 
Quellen : 

Je  me  suis  eide  d^  v^i-sions  ebmikes  d^,  doktes  e 
katolikes  Tradukteurs  e  dokteurs,  Sanktes  Pagnin,  F61is 
Prat^nse,  Jan  Kanp^nse,  Fransqps  Vatable  ki  a  f^t  d^z 
Anotasions  tir^es  d^  korhant^res  dos  ebrieus.  Je  prie  l^s 
savans  6  bons  m'av^rtir  6  me  radres^r  si  an  kelke  lieu 
par  m^garde  j'^  failli.  J\  bone  esperanse  6  völontee  de 
ramander.     Dieu   mau  dq^int  la  grasse.     Bons  6ide-mc|p.« 

Zwischen  den  beiden  metrischen  Übersetzungen  be- 
finden sich  zwei  Blätter,  ein  leeres  und  ein  mit  einem 
Grabkreuz  versehenes.  Auf  diesem  Kreuz  steht  mit  grofsen 
Buchstaben  horizontal  geschrieben: 

De  deus  arbres  divers  de  la  mort  et  la  vie  — 
und  vertikal  von  oben  nach  unten: 

L'un  nous  jete  alenvers  e  Fautre  nous  apuie. 

Darunter  befindet  sich  ziemlich  unleserlich  folgende 
Stelle: 

C'est  a  mon  aduis  les  vers  escris  de  laman  de  fou 
Mons.  J.  A.  de  Baif  quil  a  lesses  par  son  testament  a 
mettre  sur  sa  tombe. 

Am  Schlufs  des  Folianten  hinter  den  Trois  li\Tes 
de  chansonnettes  stehen  noch  folgende  Angaben: 

1.  Eine  Zusammenstellung  von  Überschriften: 

La  non^alanse. 

L'aköanse  des  homes  (o  növ^let^s. 

Le  luxe  ki  a  aport^  la  ne(,*^site. 

L^s  drcps  pretandus. 

La  passion  e  ligue  des  relijions. 

L'intellijense  dans  l^s  villes. 

La  venalit^  d^,  choses  plus  seintes. 

L'ambition  d'aucuus. 

L'ocasion  des  v(ysins  anp^c^s  an  memes  amp^cjemans. 

Le  konsile  a  resevcpr. 

L'inkizision. 

L'interet  de  Qakun. 

Le  dezir  du  repr^^s. 


XIV 

L'etat  etabli  de  töte  ancienete. 
L'afexion  a  la  p^s  e  Fwrreur  d^s  trebles. 
L' Union  des  villes  pour  la  p^s. 
La  cremte  de  pis. 
Die  folgenden  Zeilen  sind  nicht  zu  entziffern. 

2.  Drei  Seiten  weiter,  von  denen  zwei  leer  sind, 
steht  ein  unleserlich  geschriebenes  Gesuch  an  den  König, 
welches  beginnt :  Plaise  au  Roy  acorder  a  Baif  le  drcet  .  .  . 

3.  Auf  der  folgenden  Seite  befindet  sich  eine  Zu- 
sammenstellung von  Versmafsen : 

ww   piiTice.        w-  iambe. 
wv^w   tribrake.     -w  trogee  ö  koree. 

—  spondee. 
-  w  w  Daktile. 
w  v^  -   Anapeste.  ^ 

—  w  w  —   koriambe. 

^  —  w  Antispaste  s  köple  iambike. 

w  ^  lonike  major. 

■  -^^  —  lonike  mineur. 

^ Epitrite  premier  8  köple  iambike. 

-^ —  Epitrite  IP  ö  köple  Trokaike. 

—  ^-  Epitrite  IIP. 
^  Epitrite  IUP. 

w  w  w  w  Prokeleusmatike. 
Dispond^e. 

—  w  w  ^  peon  premier. 
o  —  ^  w  peon  IP. 
^w  — w  peon  IIP. 
www—  peon  IUI®. 

Darunter  stehen  einige  Versuchsverse  und  die  Be- 
merkung :  2  consones  qui  sont  a  pres  les  uqp^Hes  randent 
la  silabe  longue! 

Um  die  drei  Psalmenübersetzungen  Bäifs  vergleichen 
zu  können,  fügen  wir  am  Ende  unserer  Ausgabe  Psalm  23 
aus  der  gereimten  vom  Jahre  1587  mid  aus  der  metrischen 
Bearbeitung  vom  Jahre  1573  hinzu. 

Dan  zig,  im  August  1888. 

Ernst  Joh.  Groth. 
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PSAULTIER 

COMMENCE  EN  INTE>^TION  DE  SERUIR  AÜX 
BONS  CATHOLIÜUES 

CONTRE 

LES  PSALMES  DES  HÜRETIÜUES. 


E  FÜT  KOMANSE  L'AN:  1567  AU  MOIS  DE  JUILLET, 
ACHEVE  I'  NOM'B.  1569. 


Sammlnng  franz.  Neudrucke.    9. 


SE  OME  I, 

S2de  Diktole,  de  v^rs  ianhikes,  Je  pr emier 
Trhnetre  nonJcadanse. 

X  —  K^  — f    X  —  w  — ,     X  —  w  — :    CVi 

Ze  IL  Dimetre  nonkadanse. 

X  —  \^  — j    X  ~-  ^  — . 

L'eur  suit  rom'  anti^r,  ki  ne  s'et  abandone 
Qs  antreprizes  des  mechans: 
E  ki  ne  s'arret'  w  chemin  twrs  d^s  malins, 

E  ki  ne  hante  l^s  mokeurs: 
De  ki  le  keur  et  an  la  Iq?  de  ncDtre  Dieu  5 

Sa  1(^  repansant  nuit  e  jör. 
II  fleurira  kom'   une  plante  v^rdisant 

Q  bord  du  fuiant  ruisel^t: 
Ki  porte  son  fruit  an  la  sezon  tös  lez  ans, 

Sans  p^rdre  son  feilage  v^rd :  lo 

De  Sorte  k'eureus  an  se  k'il  d^seii^era 

Töjjörs  se  v^ra  prwsper^r: 
Non  l^s  mechans  ki  passeront  eparpil^s, 

Einsin  ke  börri^rs  par  le  vant. 
Kar  l^s  devoei^s  antre  l^s  bons  nVozeront  15 

Se  montrer  u)  grand  jujjemant: 
ö  Dieu,  koncpsant  k^l  chemin  le  juste  suit, 

Le  trein  du  ükov^s  dannera. 


PSAULTIEK. 


[2]  SE-QME  II. 

Qde  3Ionohole  cC Anapesülies  Dimetres   nonJcadanse,  fiors 

Je   d§rnier   Ici   et   Jcadanse,    e   Jes    deus  premie'rs   ki  sont 

prokeleusmatikes  Tetrametres  kadanses. 

Le.s.  II.  Premiers. 

\J  \J  •^  'U^      ^  ^^  KJ  'Uf       v^v_/^^v_/,      >^v^— , 
>^  V^    v-/  ^^}        ^-/  ^-Z  V^  V^5        W  V^  V^  V--'j        \^  O"  • 

Les  cütres. 


~  \^  ^     ~  <^  ^y 

Le  dernier. 


Kele  subite  furie  sez  omez  a  eleves? 
Ke.le  fble  raje  pike  sete  feie  de  mutins? 
L§s  grans  de  la  t§rre  se  sont  bandes : 
L^s  Rqes  fönt  lige  kontre  le  Seii-^eur, 
E  le  khrist  eim6  de  se  grand  Seii^eur, 
Dizans :  ke  ne  ronpons-nös  le  tien 

25  Du  kel  on  nös  veut  atacb^r?     Brizon, 

Seköon  le  cheveti*e,  le  jög  rejeton. 
De  se  vein  langaje  le  Dieu  d^s  sieus 
Ne  fera  k'an  rire:  Dieu  s'an  mokera: 
Puis  an  sa  fureur  lez  ira  tanser, 

30  E  de  son  körrös  l^s  epövanter. 

[3]  J\  (se  dirat-il)  fonde  mon  R(p 
Sur  mon  seint  mont  de  Siwn  ajam^s. 
Je  dir§  son  edit  kom'   il  arr^ta, 
T^l  le  prononsant.     E  tu  es  mon  Fis, 

85  E  sejördui  meme  t'e  anjandr^. 

Fe-mcp  ta  demand',  6  tu  IVt^ti^ndras. 
An  propre   tös  peuples  je  te  donnr^. 
Tu  aras  l'antier  anpire  sur  tat, 
Jusk'   (OS  bös  de  la  t^rre  komandant. 

40  Korne  d^s  v^ssews  d'arjile  kassant, 


PSAULTIER.  5 

D'un  s^jitre  de  f'er  les  dissipems. 

Douk  w  Kq>s  sa'ies  antandus : 

S2  vous  jujjes  de  la  t^rr'  apren^s 

S^rv^s  tas  an  krointe  le  seii^eur. 

An  Dien  le  kr^i^ant  rejöiss6s-vös.  45 

F^tes  omaj'  w  fis  de  se  grand  Kq^, 

K'il  ne  se  körröss',  6  ke  mörries  tös 

Egar^s  du  cbemin  ke  tenir  konvient, 

S'il  vi^nt  alum^.r  t;^tak«p  sa  fureur. 

Eiireus  ki  se  peut  fier  an  Dieu.  50 


[4]  SEi2ME  III. 

£2de  3fonoh(ole  d'anap^stikes   dime'tres  nonJcadanses,  fwrs 
le  dernier  ki  et  kadansc. 


—  \j  \y  — ,       —  <j  \y 

<y  ^  —  Ky  K^  — ,     —  \^  <y  — 
^  \y  — ,  v_/v^ . 


Mon  Dieu  ke  de  jans!  konbien  d'enemis, 
Ki  se  sont  ^lev^s  pör  me  körir  sus! 
Plusieurs  murmuret  ankontre  de  m(^, 
II  n'a  de  son  Dieu  konfwrt  ne  sekörs. 
TötefQ3S,  Seii|eur,  6  ma  targe  tu  es,  55 

E  tu  es  mon  oneur,  6  tu  ^s  mon  apui: 
E  tu  figs  ke  je  porte  le  front  leve  hwt. 
J'^kri^  adresant  a  Dieu  ma  klameur, 
Ki  de  son  mont  seint  m'a  sadein  sekaru. 
Puis  ke  le  Seii^eur  veile  desur  mcp,  eo 

J'^  hew  me  repr^^z^r  e  m'endormir, 
Pör  me  reveiler  lr»;rs  ke  je  vödr^. 
Kand  dis  mill  omes  ansanble  lig^s, 
Viendrc^t  t«talant«r  m'anvirouer 
Pör  me  körir  sus,  je  ne  kreindrq'  pas.  65 

Leve  t(p  Seii]^eur,  mon  Dieu,  mon  apui: 
[5]  Frc^sse  la  macbcpre  de  mes  ^nemis. 


PSAULTIEE. 


Ronpant  l^s  daus  a  s^s  malureus. 
Töjjörs  de  sa  grace  le  trebon  Dien 
70  Son  peuple  defund,  e  le  meiDtient. 


SE.QME  IUI. 

Qde  TetrakaJle  de  deus  premiers  v§rs  Epimnikes  du  maj&ur^ 
trimetres,  kadanses. 

i^  — , ^^  '^5       —  \^  Xj 

^  ~) w  v_/,      —  ^  X. 


Le.  JH.  laribike  Dime'tre  surkadanse. 


Le.  IIIL  daktylike  Logacedike  Trimetre  Nonkadanse^ 

—  >>^   V^,       —  v_/   v-^j       —  \J  —  X. 

^~\  Dieu  de  mon  drcpt  (Iwrs  ke  tu  m'cps  krier 
^y       An  presse  d'annuis)  prwpis'  a  mon  bezoeiii^^ 
Ki  par  ta  bonte  m'as  delivTe, 
QS  ma  klameur,   de  mcp  äie  m^rsi. 
75  ß  V8S  Barons  fös,  juskez  äkand  ar^s 

Ma  glc^r'  a  mepris?  juskez  akand  fer^s 
Anprizez  an  vein  kontre  vcos  Rces? 
Juskez  akand  ne  seres  ke  manteurs? 
[6]  Pol'  vr^  sach^s-tös,  Dieu  m'a  eleu  beniu 
80        Pör  vös  rejanter:  Dieu  me  prez^rvera 
Gai|6  de  mon  kri :  kand  te  prir§ 
n  me  fera  se  ke  lui  demandr^. 
Tranbles  de  fraieur  sans  pech^r  wstines. 
An  vwtre  charlit,  lo/rs  ke  par^sser^s^ 
85        Panses  dedans  vös  memes  w  keur, 
Vwtre  mech^t,  e  mues  demeur^s. 
Lwrs  ves  repantans  sakrifi^s  a  Dieu 
An  Tarne  kontris  Tostie  seintemant 
Pör  v(t)tre  pardon.     Sur  le  Seir|^eur 
90        Vwtre  sekörs  e  rekörs  repwz^s. 


PSAULTIEB. 


Meins  vont  regruiulaiit :  Nwtre  swligt  jam^s 

S'akkouplirat-il?  (o  ke  serioiis  ureus! 

M^s  mtii  je  krir«^,  Montre  8ur  nös, 

Montre  le  sii^e  d'am«r,  ta  kl^rt^, 
V^rs  nös  retyrnaut,  Sire,  tou  eiü  serein.  95 

Mon  keur  de  pl^zir  \wvs  ^pauir  me  fis 

Jceieus  de  leur-vqpr  ^ande  plant6, 

Rieche  de  vins  e  de  bles,  rekeuHr. 
An  P^s  je  vivr^:  VQ?re  je  dormir^ 

Köcch6  parantr'eus:  Dieu  tu  le  pens  6  veus.        luo 

Seii]^eur,  tu  9s  seul,  ki,   de  surt6 

M'anvironant,  me  teras  komand^r. 


[7]  ■   SE-QME  V. 

Qde  TriJcwle  d'Uonilces  du  mineur,  les  deiis  premi&s  v^rs 
Trimetres  norikadanses. 

\y  ^  — ,   ^  ^  — >   ^  '^      > 

Le.  III.  Tetramäre  nonkadanse. 

\^ ^  — ,   ^v-/  — ,   wv>       ,  '^ ^       • 

Eköt',  w  Dieu,  mon  or(^zon  ke  je  di  bas. 
Ma  klameur  qe:  ta  faveur  stet  töte  pör  m(p. 
Je   te   supli,    kome  mon  K(p,    kome  mon  Dieu  ke  je  105 
krein  seul. 
De  matin  donke  tu  m'(f>ras  kri6r  a  tcp. 

De  matin  donke  j'ir(^  pront  te  repans^r, 
E  me  ranjer  m'adonant  tot  de  völcjer  pret  a  te  s^rvir. 
Tu  ne  parrcps  te  vis'  eim^r,  ne  te  p^ru^ra: 

Ki  av^k  t(p  ne  demön-a:  tu  le  h^s  tn»^p.  110 

Kar  a  t^s  ieus  ki  le  mal  l'^t  ne  revi^ndra  se  prezanter. 
Tu  abwrres  Tome  tronpeur  e  le  manteur. 

L'ome  meurdrier  te  deplet  tn-yp,  6  le  p(^rdras. 

Je  me  fir^  me  tenant  seur  de  la  grandeur  de  ta  bonte. 


8  PSAULTIEK. 

iiöSete  surte  me  gid'    co  tanple  ta  m^zon. 

De  se  lieu  seint  t'adorant  Dieu  r^veranmant, 
Je  te  randr§  tot  oneur  t^l  kome  kreintif  je  te  devr^. 
De  ta  döseur  gide,  Seii]^eiir,  gide  mes  päs, 
E  me  kondui  le  chemin  drcpt  de  ta  bonte, 
120        Ke  ne  S(p  mis  a  la  mersi  de  raon  heineus  ki  me  pörsuit, 
[8]  Verit6  vreie  ne  swrt  poeint  de  sa  böcche 
E  se  n'et  rien  ke  tralizon  ke  de  son  keur, 
De  sa  gorj6  un  sepulkr'   öv^rt,  e  sa  lange  flate  töjjörs. 
Ke  perir  l^s  fase  mon  Dieu  kome  dannes! 
125        Töte  l'anprize  k'il  ont  f^te  ne  sc^t  rien! 

Jete  l^s  Sire:  se  n'et  d'eus  ke  malurtes  e  ke  fwrf^s! 
Jete  l^s  eiis,  ki  se  sont  pris  a  ta  grandeur. 
E  ke  l^s  tiens  s'an  alegrans  faset  un  kri 
Done  joei  a  ki  se  fi^t  fiort  de   ta  döseur  la   benifsant. 
130  Ki  de  ton  nom  studieus  et,  se  rekr^ra. 

Tu  feras  prosper^r  an  t(^  Tome  juste, 

Ke  le  böklier  de  ta  bonte  de  tot'   wpr§sse  garantit. 


SEi2ME  VI. 

Qde  Bikwle    de    v^rs  DaktyJikes,   le  xjremier  Ee'xametre 
kadanse  an  iiie  disyllabe. 

Le.  II.  Elej'ien  dipenthemim^re. 

An  koler',  w  Seii^^eur,  ne  me  vien  konveinkre  de  fo>rf§t, 
Ni  ne  me  vien  cliatier  sös  ta  furaante  fureur. 
135  Aie  de  mcp  pitie.     Je  me  san  tro>p  fcpble  de  mon  mal. 
Vi6n  me  gerir;   mes  cos  sont  de  vigeur  d^nu6s. 
[9]  Meme  mon  ame  de  peur  de  la  mo>rt  tranblante  dedan  mcp, 

Las,  se  debat.     Mon  Dieu,  juskes  akand  se  maleur? 
Q  Seii^eur  je  te  prie  mon  ame  retörne  d61ivr6r. 
140        Vien  me  tir^r  de  la  m(ovt  par  ta  benine  faveur. 
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Paree  k'au  {^\e  de  tQ»,  Seii^eur,  la  iiiemqn'e  se  p^rdra. 

Dan  le  s^pulkre  hideus  ki  redira  ton  oneurV 
Ronpu  je  suis  de  j6mir  t«te  nuit,  e  je  perse  de  m^s  pleurs 

Dras  e  kc^verte  de  lit  jusk'a  la  k«che  noei^s. 
J'^  le  vizaje  d^i'i^t  de  chagrin:   d'ang(j:.'se  je  viel!,  145 

Pörseke  m^s  annuis  fönt  rire  m^s  6nemis 
Vös  a  ki  plet  la  m^cbansfe,  deuant,  arriere  tir^s  vös. 

Sus,  arriere  de  mcj?.     Dieu  de  sa  grase  m'a  vu: 
Dien  m'a  si,  ma  klameur  6  ma  v(ps,  6  la  pleinte  de  mon  pleur. 

Dien  ma  pri^r'  antand,  Dieu  ma  rekete  re(;o?t.  150 

M^s  ^nemis  s'an  vont  ^ton^s:  s'au  fuiet  ep^rdus. 

Tös  s'an  iront  konfus  pleins  de  södein  dezoneur. 


[10]  SE/2ME  VII. 

^de  Tetrahole  d'Äntispastikes,  Jes  IL  premiers 
Trime'tres  nonhadanses. 

V^,       \y \Ui       \J  —  v^  — , 

v^,     \_/ ^,      ^  —  ^— . 

Le  ILL,  Bimetre  Icadanse. 
Le  LLLI,  Dimetre  nonkadmise. 

Seii^eur  Dieu,  je  n'atan  d'wtre  sinon  de  tq^, 
Au  ta?  seul  je  me  fi' :  o>r  tire  mqe  dehrors 

Mon  swveur  de  se  danj^r  155 

s  mon  fier  6nemi  me  ti^nt, 
K'il  n'air   a  la  fason  d'un  Hon  affam^ 

S'angorjer  de  mon  am'  an  dechirant  se  kojrs, 

N'aiant  pör  me  d61ivr6r 

Nul  ki  pr^s  se  trr^vVr;  sek^rs.  i»io 

i^  Seii^eur,  si  jam^s  tant  abli^  me  suis, 

n  mon  Dieu,  si  jam(^s  }\  projet^  se  mal 

Si  tant  lache  malurt^, 

P«r  syller  de  se  f(;t  ma  mein : 


10  PSAULTIEE. 

165  Si  kontr'un,  ki  m'et(^t  j(pint  d'alians'  ami, 

D'un  keur  treitre  malin  j'^  machine  du  mal: 
Mes,  kand  il  m'a  keim  sus 
A  twrt,  si  je  ne  F^  chöie, 

[11]  Psrsuivi  d'enemis  jusk'a  la  mcort  je  s^. 
170        i2s  pi6s  sc^-je  föl6  par  Tome  ki  me  h^t, 
Fr(pss6  kontre  la  t^rre. 
Mon  nom  s(pt  aneant  reduit. 

Q  Seii^eur,  leve  tcp  dan  ta  fureur  epcßint. 
L'antreprize  ke  fönt  m^s  enemis  6mus, 
175        Montrer  puisse  ta  hwteur 

fl  bon  drcpt  ke  tu  m'as  done. 

D'un  grand  peuple  l'amas  anvironer  te  vient 

T'assi^jant  kome  mcp.     Pör  se  remont'  an  hwt 
Antier  jujje  de  mon  dr(^t: 
180        Kar  jujj^r  tu  le  dcps,  Siijeur 

Sur  tös  peuplez  a  Dieu  vient  la  sövreinete. 
Q  Seii^eur,  si  je  suis  antier,  innosant, 
Non  kölpable  du  fwrf^t, 
Absö,  jujje  m^  innosant. 

185  Dieu  sondant  le  dedans,  l'am'  e  le  fons  du  keur, 
Q  tr^bon,  la  mechans'   co  malureus  d6f(^, 
M^s  kondui  Tome  juste. 
Böklier  cDtre  je  n'^  ke  Dieu, 

Dieu  ki  garde  le  bon,  kandide,  drcpturi^r, 
190        Lui  dr(pt  jujje  de  tös:  P^rpetu^lemant 
Dös  söveur  de  la  bontd, 
Ekzakteur  rigöreus  du  mal. 
[12]  Si  marri  de  sa  fwt'   il  ne  retörn'  a  sc^, 
M^s  si  kontinuant  an  se  mechant  völcpr 
195        F^t  son  gleve  raguizer, 

S'armant  bände  son  ark  töpret: 

Kanbi^n,  pör  s'ekiper  d'armez  ötis  de  mo^rt, 
Mille  flaches  a  feu  fabriker  il  fercpt, 
II  n'ancharje  ke  vantiz', 
200        II  n'anfante  ke  frt^ssete 
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II  fcf;ss()Lii6  la  fo^ss'   an  la  k^Kil  se  p^rd. 

L'annui  k'il  macbiTKet  kontre  raa  tete,  va 

Sur  son  ch^f  se  d^charjer: 

Siir  son  cli^f  son  o-traje  cli^t. 
J'an  lyr^  le  Sir^eur:  lui  m'a  don6  sekörs:  205 

Lui  randr^  (kome  d(p)  grase  de  mon  salut, 

A  lui  jnjje  de  mon  drcet, 

Du  tr^shwt  s^iebrant  le  nom. 


[13]  SE-QME  VIII. 

Hde  Monohole   d Äntispastikes  Tetrametres   nonkadansc's. 

f^  Dieu  nwtre  Silicur,  o)  k'isibas  ton  nom  e  ton  pövcpr 
^^     Grand  sur  t^rre  s'etand,  mar^ifi^  juske  dedans  le  si^l  1 21» 
Fonde  stable  tu  as  (jusk'a  la  böcch'   (us  petiws  pöpars 
Leur  nörrifse  tetans)  l'anpire  tien,  f^rme  durabl'  6  fort, 
Parsus  t^s  anemis,  p«r  reprimer  ki  se  revanchera. 
Kand  l^s  sieus  je  regard',  astres  6  lun'  (euvre  k'a  f^t  ta  mein) 
Mon  Dieu,  k'et  se  de  nös  pÄvres  umeins,  nös  a  la  mort  suj^s  ?  215 
Mon  Dieu,  k'et  se  de  nös,  k'einsi  t'a  pleu  sur  Tom'  avcpr 

egard  ? 
Anko^ires  ke  tu  Tes  moeindre  kre^  k'anje  de  natural, 
De  gran  glcpr  e  d'oneur,  einsi  k'il  et,  anvirone  tu  Tas, 
L'aiant  seul  Stabil  prinse  de  tot  tant  ke  ta  mein  a  f^t 
Q  t^rretre  mancpr:  Tot  tu  völus  lui  metre  sös  le  pi6,       220 
L^s  trwpe(fjs  d'anim^f>s,  k'on  m^ne  petr'   w  paturaje  v^rd, 
L^s  betes  du  dez^rt ;  seus  ki  volans  fandet  an  hÄt  le  vant, 
L^s  poesons  de  la  m^r,  tot  se  ki  naj'ws  rotes  on  döians. 
Q  Dieu  nwtre  Sii^eur,  (o  k'isibas  ton  nom  e  ton  pövcpr 
Grand  sur  t^rre  s'etand,  raaipfie  juske  dedan  le  si^l!        225 


12  PSAULTIEE. 

m  SE  0]VIE  IX. 

Qde  Bihcole.   Je  L  DaJäyWke  Tetrametre  Nonkadanse. 

Le  II,  Trokka'iJce  Dimetre  ksrkadanse. 

-  ^  -  w.    -  X. 


S' 


ire.   de  tout  mon  keur  je  te  cbanter^, 
Ton  renom  löanjant. 

Tes  m^rv^lles  e  fes  je  rakonter^, 
M'allegrant  tot  an  tqe. 

230  i2  söverein  ton  nom  selebrer  je  veu, 

Chantre  seint  de  ton  Icos. 

An  röte  m^s  anemis  s'an  vout  körant, 
E  fröies  devant  tcp. 

Tot  le  debat  de  ma  kcüse  tu  as  vid6, 
235  Juste  jujje  a  mon  drQ?t. 

An  röte  l^s  anemis  s'an  vont  körant : 
Les  mecbans  tu  detruis. 

Sire,  tu  äs  aboli  la  memc^re  d'eus 
Ajam^s,  e  leur  nom. 

240  Donke  tu  as  Anemi,  f^t  tot  le  ^txt 

'S  WS  Sites  detruizant? 

Donke  tot  et  p^rdu  kome  l'as  völu, 
Leur  memc^re  n'et  plus? 

[15]  M^s  le  siijeur  ajam^s  seul  r^i^era: 
245  Son  tribunal  et  pret, 

Sur  lekel  bojt  eleve  Dieu  montera 

Pör  le  monde  jujjer, 
Randant  justise  sur   töte  nasion 

An  rigeur  6  bont^. 
250  Dieu  le  refujje  sera  de  Tom'   aflig6 

An  la  tröble  sezon. 
An  tQ?,  seus  ki  saront  ta  beniijit^, 

Leur  fianse  m^tront. 


rSAULTlEE.  1 3 

Onke,  Sii^eur  tr^bou,  tu  n\iban<lona8 

Seiis  ki  tandet  a  tcje.  265 

Chantes  Dieu  ki  demeur'   w  mont  Siwn, 

Publi^s  sa  v^rtu. 
Dieu,  ki  rech^^rclie  le  meurdr'   e  le  sang  du  bou, 

S'an  rekf»n'dera   bi^n. 
Lui,  ki  du  juste  greve  d'anmii  kru^l  2go 

La  klameur  n'öblira. 
Aie,  Sir^eur,  je  te  pri,  piti6  de  mcß 

M^s  travws  regardant, 
K'ovjördui  je  resa^  de  la  part  de  seus 

Ki  nie  vont  körant  sus.  26s 

D^s  portes  de  la  mo^rt,  ki  ne  s^t  fl^chir, 

Vien  me  vien  d^livrer, 
[16  J  Si  ke  m'an  al'   a  ia  porte  du  hiot  Si'wn, 

PubMr  ta  bont6: 
ö  je  fas'  un'  alegresse  de  ton  sekörs,  27a 

ö  je  diante  ton  Iws. 
Ils  ont  f^t  les  apres  de  la  fösse  mem' 

An  la  k^le  sont  cbus. 
Dan  le  pi^je  kav^rt,  k'il  avcpt  dres^, 

Par  le  pie  se  sont  pris.  275 

ilr  le  Sii^eur  s'et  f^t  akonc^tre  Dieu, 

Juste  jujje  sur  tös. 
Anp^tr6  du  iil^t  de  sa  mein  läse, 

Par  mirakle  Ion  vcpt 
S'anvelop^r  le  mechant.     Tes  rt^stines  2so 

Dan  l'abime  cb^ront 
L4  töte  Jans  p^rira,  ki  malii^'  ara 

öblie  le  seir^eur. 
M^s  Tome  bon  söfreteus,  an  au^rsit^ 

Nonjam^s  del^sse,  285 

Poeint  ne  sera  frustr6  de  se  k'il  pretand,  - 

Puis  k'il  6sper'  an  Dieu. 
Sus  leve  tqe,  Seii^eur,  ke  Tome  flö^t. 

Poeint  ne  t'ale  bravvant 
F^,  Söverein,  töte  jant  au  jujjemant  290 

Konparfpr  detfje.  vant 
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[17]  Tien  an  kreinte  le  peuple  desös  ta  Icp: 

Montre  tq?  le  plus  fort, 
Juste  Sii^eur:  e  ke  tös  omes  aprenet 
295  K'ils  ne  sont  ke  mortes. 


SE/2ME  X. 

Qde  3Ionohole  d'iambikes  Trimetres  Skasons  norikadanses, 

X  —  >^— ,     X  —  w— ,     X . 

Komant  de  nös  te  tiens  tu  tant  loeii^,  cD  Seii]^eur? 
Komant  kaches-tu  ta  klemans',  an  tans  facheus, 

i2s  bons  föl6s  de  Tinsolanse  d^s  p^rv^rs? 

Ke  tös  se  puisset  anvloper  dedans  l^s  r^s 
300  De  leurs  traizons  trffjp  mechantemant  tandus ! 

Ankwr  le  p^rv^rs  vient  se  vanter  akkonplir 

Tös  l^s  dezirs  veins  k'il  köV(^rt  dans  Tesprit. 

II  estim'   eureus  un  avare  per  s^s  biens, 

De  Dien  l'oneur  seint  mwgreant  e   deprizant. 
aosPortant  le  nes  hcDt  il  ne  prize  sinon  scp. 

S'et  tot  se  k'il  pans'  an  son  äme,  Dien  n'et  poeint. 

Tös  s^s  d^seins  sont  kontröver  növews  törmans 

Ankontre  l^s  bons  sans  james  s'an  annui^r. 

T^s  jujjemans,  Dieu,  sont  profons  e  bcDs  pör  lui! 
SIC  [18]  n  kuid'   a  söffler  tot  venant,  le  ranv^rs^r: 

E  dan  le  keur  dit,  Rien  ne  pörrcet  m'6branl6r: 

Töjörs  je  vivre  sans  maleur  e  depl^zir. 

ötraje  treizon  fwsset^  sa  böccb'  anplit: 

Desös  sa  lange  n'^t  ke  tot  mecbant  panser. 
315 II  et  an  anbucb6  a  la  V(|?ie  d^s  passans, 

Pör  l'innosant  pris  au  kach^te  massakrer, 

Q.  g^t  tenant  l'eul  pör  le  pcDvre  d^trösser. 

Kövert  an  anbücli',  einsi  k'un  lion  köccbe. 

Dedans  sa  tani6r\  il  se  tient  velant  w  g^t 
820  Pör  Taflij^  prandr'  atrap6  dedans  s^s  res. 

II  vk  se  treinant,  f^t  le  döS,  blotit  körb^ : 


PSAULTIER.  15 

Le  bon  dezastr^  dans  sa  patte  ch^t  surpris. 

Puis  daus  le  keur  dit,  Dieu  ne  s'an  syviendra  pas, 

Dieu  pör  ne  ri^n  vqer  son  regard  d6törn'  alleurs. 

i2isus  Seii|eiir  Dieu  lirosse  uas  ta  mein  sur  lui.  325 

L(;'S  ti^ns  par  öbli  poeint  ne  l^sse  t^rmant^r. 

Pörk(p  le  p^rv^rs  blasfömant  dedans  son  keur 

De  Dieu  dirat-il,  k'il  ne  veut  s'an  anket^r? 

Tu  as  regarde :  kar  tu  vq?s  de  leur  törmant 

L'indii|it6  grand'  pör  la  m^tre  dans  t^s  meins.  88O 

L^s  aflij^s  bons  ont  du  tat  fians'  an  ta\ 

An  t(^  ki  prans  de  l'wrfelin  la  gard'  an  mein 

[19]  Frakasse  l^s  bras  w  mechant.     Si  son  fwrf^t 

Tu  veus  rech^rcher  il  ne  konpar(^tra  pas. 

Dieu  par  jam^s  Rqe  r^r^era,  Rq?  ^t^rn^l.  335 

Est^rmin^s  sont  les  m^chans  6  konfondus 

Rakles  de-sus  t^rr'»     Q  Sirj^eur,  tu  akkonplis 

L^s  bons  söh^s  de  tös  l^s  unbles  6kzo>ss6s. 

Aprete  leur  keur,  puis  apres  tu  l^s  coras, 

Pör  f^re  drc^t  cos  ojrfelins  e  langissans,  840 

Ke  Tome  de  t^rre  plus  ne  l^s  puiss'  6froeier. 


SEi2ME  XL 

£2de  Tetrahwle.  les  III  pr emiers  vers  EpilcJwrianbikes 
Trimetres  kadanses. 

—  \^ ,        —   V^   \^  ~,        »s^»   ~  X, 

—  w ,     —  W  W  — ,     v^  —  X, 

—  K^ ,     —  v^  ^^  — ,     v^  —  X. 

Le  IUI.   Khor'ianbike  monometre  Surkadanse. 

—  \_/  »^  — 5     X. 

J 'esper'  an  Dieu  seul:  6  veu^s  m'auhrorter 
H.(or3  de  vms  kötrr>s  ke  je  m'an  vol'  w  loeii|, 
i^ssi  tcDt  k'on  vcpt  fiiir  isnel  an  l'^r 

Un  petit  cßzeco?  845 
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[20]  Vcpsi  l^s  p^rv^rs  ki  se  sont  apr^tes, 
Autezans  leur  ark  de  la  korde  garni, 
Pör  dan  oskurte  viretons  delächer 
Kontre  Tom'  antier. 
350  Ke  le  si  gi-an'  fwt'  a  komis  le  preiidom 

K'on  lui  ^t  brize  sa  retr^t'   e  son  fo;rt? 
Dieu  de  son  seint  tanpF   e  s^Jeste   hrudes 
V^lle  desur  nös. 
Son  regard  pancliant  isibas,  de  s^s  ieus 
355         Sur  le  sang  mortui  gete  bien  e  mal  f^t. 
Dieu  le  just'  epreuv'  e  det^ste  kikkonk' 
Eime  le  fwrf^t. 
Dieu  fera  pleuvcpr  de  la  hwt  e  d^s  las 

Kontre  l^s  p^rv^rs,  e  du  sefre  böUant: 
360         Dieu  fera  vant^r  des  orajes  ardans 
S'et  töte  leur  part. 
T§1  sera  leur  viu,  il  aront  se  loeier. 
Par  le  Seii]^eur  et  ekitable  sur  tös. 
D'un   bon   eul   mon  Dieu  Tome   drcpt  regardant 
365  L'eim  e  le  meinti^nt. 


[21]  SEi2ME  XII. 


i2de  Pentahüle,  les  IUI  premicrs  vers  Äntispastikes^ 
Gliflionlens  Bimetres  nonkadanses. 

—  \y  "  v^j      ^/'  —  >^  X, 

—  <.l  ~  \J')       v^  —   Vw^  X, 
~  \^  ~  >v^5       V-/  ~   V-'  X, 

—  v^  —    V^,  V^    —    1^'  X. 

Le  y.    Antispastihe  Dimetre  kaäanse. 

—  \y  —  \y,      w  ~  X. 


G' 


arde  nös,  Söverein  Sii^eur: 

Antre  nös  ne  se  treuve  plus 
Nul  ki  s'aplik'  a  fi^re  bi^n 
Antre  l^s  omes  il  n'i  a 
370  Nulle  fcp  ne  LeV^t^. 
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Pamii  eus  t«te  ff»/8sete 

Srryrt  de  leur  flater^sse  vq39. 

II  flago^rnet  a  leur  prochein. 

M^s  la  b«cclie  Jet'   im  propws, 

Leur  k/^raje  tir'  alleurs.  876 

Veule  Dieu  d^ksper  menu 
L^s  flateuzes  e  blandisans 
L^vres,  fi  se  blotit  le  fws! 
Arracber  sete  lange  vein', 
Arrogant'   a  se  vant^r  I  38o 

[22]   Lang'   ^  l^vres  a  ki  dira, 
Nf'jtre  breche  le  gai^era. 
Ki  sera  le  Sii^eur  de  nös? 
Xös  avons  a  komanderaant 
Lang'   e  l^vres  a  tronp^r.  aas 

£2  rebörs  le  Sir|,eur  a  dit, 
Pör  la  fefr^te  d^s  föl^s 
Pör  la  pleinte  des  afliges, 
Meintenant  je  rae  vä  lever 
fi  sekörs  du  travalle. 


390 


A  delivre  metr^  selui 

Kontre  ki  le  mechant  avq^t 
Treitremant  le  fil^t  de  mal 
Sein  e  swve  le  gardant. 

La  prom^sse  de  Dieu  velüit  895 

Pure  plus  ke  le  pur  metal 
K'on  rekuit  6  rekuit  syvant 
Dan  le  kreuzilon  ardilin 
Voere  juskes  a  s^t  i\^s. 

Donk  Si^eur  tu  les  wteras  40o 

Hwrs  de  danjer  a  srovete. 
Garde  donk  ajam^s  le  bon : 
Swve  n«s  de  se  peuple  k(5t, 
Ki  ne  brasse  ke  treizon. 

Sammlung  franz.  Neudrucke.    9.  2 
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405  [23]  L^s  malins  tötalanviron 

ßwdet  antrepreneurs  de  mal. 
Kand  mechans  an  6tas  lev^s 
Vont  tenant  le  degre  d'oneur, 
Tot  Toneur  s'aneantit. 


SEi2]^iE  xm. 

Hde  DihoU,  le  I.  Ci  TroTchaike  Dimetre  Icadanse. 

—  V_/  —  v_^,        —   KjX, 

Le  IL  ianhike  Trimetre  hadanse. 

X  —  w  — ,     'S.  —  \^  — ,     \j  —  'S. 

410  T"^sk'a  kand  sere-je  mis 


j 


Sii^eur  an  öbli?  mes  sera-se  töjjyrs? 
Jiisk'a  kand  se  v(^lera 

Ton  dys  vizaje  loeii|  de  m(p  detörne? 

Jusk'a  kand  rebröllere 
415        Dedan  mou  esprit  milF  avis  repanses, 
Tet  le  jör  aiant  le  keiir 

D'angcpfses  charge?     Jusk'a  kand  mon  heineus 

Hrot  e  fier  me  bravvera? 

Regarde  mon  Dien:  mon  sii^eiir  repon-racp. 

42oPl^ze  tqe  m'^vrir  les  ieiis, 

^IVr>tant  le  bandero  par  ta  seinte  klärte, 

[24]  K'un  som^l  pezant   de  moa-t 

De  Ions  travws  ne  m'assft^pisse  donte. 

Ni  mon  annemi  jöieiis 
425        Ne  s'alie  vantant,  Metre  suis  demeiire: 

Ni  ke  seus  ki  mal  me  fönt, 

Ne  s'^jmTset  a  me  vqsr  ebranl^. 

Kar  mon  ^.speranse,   Dien, 

Du  t;^t  je  fonde  sur  tx  seinte  daseur. 


PSAULTIER.  10 

Ton  sekwrs  me  i'i^t  le  keur  48o 

De  grande  jct'ie  so>tel6r  dedan  mcß. 
Q  Sii^^eiir  je  chanter^ 

Le  m^Tsiant  de  s^s  faveurs  6  bienfi^s. 


SEI2ME  XIIII. 

£2de  Monohole  de  ÄntispastiJces  kadanses. 

~>^~^j      v^  —  v^— ,      — vy  —  ^y,      v^  —  X. 

An  son  äme  le  sot  m^chant  panse  k'il  n'i  a  niil  Dieu 
T«t  le  monde  se  lach'  a  mal,  6x6krable  d^hotchk    435 
On  ne  treuve  ki  ^t  de  bi6n  f^re  nulle  volonte. 
Dieu  regarde  du  h(ot  du  si^l  antre  l^s  oines  anbas, 
Si  se  montre  ki  s^rve  Dieu  le  krei^ant  e  koncpfsant. 
T^s  se  sont  avoi^s  a  mal:  tys  se  sont  apuantis. 
II  ne  treuve  ki  ^t  de  bien  fi^re  nulle  v;^lont6.  440 

[25]  LMr^oranse  de  s^s  mecbans  peut  §1'   etre  si  grande? 
Par  m6garde  le  peuple  mi6n  manjet-il  kome  leur  pein, 
►Sans  av(pr  ni  l'oneur  de  Dieu,  ni  la  kreinte  devant  eus? 
Eus  tretys  de  s^dein  ^frcp  tunberont  t«t6p^,rdus. 
Dieu  sera  de  la  rasse  d^s  bons  le  juste  prot^kteur.  445 

Vhs  mok^s  de  Tom'   aflige  par  se  k'il  se  fi'a  Dieu. 
Q  ke  Dieu  de  Siom  vf^lüt  l'israelite  swv^r! 
Kand  le  peupF   il  ara  tire  hfors  de  si  dure  prizon, 
T«t  Jakwb  s'an  al^grera :  Israel  s'an  6^qra. 
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SEi2ME  XV. 

£2de  Monohnle,  d'Iomikes  du  majeUr 
Teirametres  nonkadanses. 

v^  w, w  v^, y^  <y^     —  \^  —  X. 

Dieu  ki  dedans  ton  pavilon  seint  ajara^s  demwrra?  450 
Ki  sur  le  k«perf>  seint  de  ta  montane  se  dcjet  reprf>z6r? 

2* 
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Ki  tient  le  chemin  drcpt:  Tome  sur  ki  ne  se  treuve  nul  mal. 

Ki  parle  de  keur  n^t  verite  pure  jam^s  ne  mantant. 

Ki  pcßint  ne  m^dit  kontre  le  voezin  de  sa  lange  sans  fiel : 
455 Ki  poeint  ne  mefi^t  kontre  le  voezin:  vr§  ami  demaske 

Ki  n'andurera  pas  ke  Ion  ötraje  l'ami  devant  lui. 

Ki  n'et  glorieus,  m^s  le  m^chant  h^t  e  deprize  töjjers, 

Prizant   Tome   ki  s^rt  ador'   6  kreint  le  Sir^eur  desur  tot. 

[26]  Ki  garde  se  k'il  jur' :  e  ne  fojssant  sa  prom^fse,  konstant, 
46oKanbien  a  sa  p^rt'  il  se  sercpt  wblij6,  il  s'akitra. 

Ki  prete  son  arjant  a  kredit  frank,  le  profit  refuzant. 

Ki  dr(pt  ne  prenant  dons  de  Tom'  antier  ne  trahit  le  parti. 

Kikkonk   s'etudira  d'al^r  einsin  ne  sera  poeint  ne   la  hwt 

repwsse. 


SE-QME  XVI. 

Qde  Dihole  de  Kliori'amhilces,  le  L  Bimetre  Icadanse. 

—  \^  ^  —■)     vy  —  X. 

Le  II,  Tetrametre  Mdanse. 

—  K^ ,     —  '^  ^  —,     —  \y  \y  —,     Kj  —  X. 


Pviske  je  m§  mon  espQfr 


465  Jl       An  ta  bont6,  garde  mcp,  c5  mon  söverein  defanseur. 
Parle  mon  am'  a  ton  Dieu: 

Dieu  tu  §s  mon  seul  söverein.    Dieu  je  ne  fe  (je  s§  bien) 
Nulle  bon'   euvre  psr  t(p. 

Tot  ne  t'et  rien:   m^s  je  me  ple  tant  ke  je  puis   de 

bon  keur 
470  A  sekörir  suportant 

Jans  de  bi6n,  sur  t^rre  konus  per  dezir^r  la  v^rtu. 
Mal  redöble  desu'  mal 

Puisse  tunb^r  sur  l'adorant  (Dtre  sii^eiir  ke  mon  Dieu. 
Mcp  je  ne  sakrifir^ 
475        Aprövant  leurs  sakrifises  fes  de  pilage  sanglant. 
[27]  Meme  je  n'^  völont6 

M'öbli6r  tant  k'on  fase  leur  nom  de  ma  breche  sortir. 
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Kar  le  sii^eur  le  bou  Dien 

Et  le  breuvaj'   et  la  viand',  et  se  ki  seul  me  n«rrit. 
Öire  tu  e«  le  drqat  fons,  480 

Sur  ki   mon  bieii  mon  patrima?n'   et  ajam^s  aseur^. 
Du  mezureur  le  kordeo> 

S'^t  6cbu  k'il  bforne  ma  part  sur  le  mileur  6  plus  gras: 
«  de  la  t^rre  VandrciL^t. 

Et  le  plus  pl^^zant  de  boiiankontre  je  treuve  mon  bot.  485 
Grases  a  Dieu  je  randr^, 

Ki  me  konseiF,  an  ki  la  nuit  tot  se  ke  panse  m'instruit. 
J'^  le  sii^eur  devant  mcp 

P«r  jam^s.    Puls  k'il  me  def'and  ri6n  ne  me  peut  ^branler. 
Puis  k'a  ma  detre  s'et  mis,  49u 

D'eze  mon  keur  s\;'jmra:  d'eze  mon  äme  bondit. 
Meme  ma  cli^r  e  mon  krf>rs, 

Frans  de  danjer^  pleins  de  repfos,  a  suret^  demarront. 
Kar  ne  mon  am'   an  ant'^r 

Poeint  ne  l^rras  p^rdre,  ne  dan  l'oskure  fwsse  mon  kr»jrs.  495 
Ni  tu  ne  sfffriras  poeint 

Dan  le  tunbeoy,  sil  ke  tu  as  sautifi^,  se  pörrir. 
Eins  m'övrivras  le  santi^r, 

Pär  ki  Ion  va  drcpt  a  la  vi',   0  la  liess'  abondant 
Et  ajam^s  devant  tcp:  5üü 

fi  dedan  t^s  meins  se  r6prf>z'   ^ze  boneur  e  pl^zir. 


[28]  SE/2ME  XVIL 

ilde  Trikole  de  KJwrianhilces,  IfS  deiis  premicrs  dimetres 
diferanmcnt  kada'nses. 

—  v>  vw/  ~»   —  «^  ~, 

—  w  ^  — )  w  — . 

Lc  IIL  Tetrame'tre  kadanse. 


vV  >    '  ~j       ~   ^  <^  ~j       \^ • 


(E 


ma  klameur,   <o  Sii^eur: 
Juste  ma  justis'   antan. 
Vi6n  ^köt^r  la  prier'   issant  de  ma  breche  san  dol 
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sosScp-je  de  ton  jujjemant 
Justifie  devant  t(p. 

Vien  de  tes  ieus  examiner  tet  se  ki  et  de  r^zon. 
Epröve  as  mon  velc^r: 

Meme  de  nuit  mon  esprit 
510        As  vizite.     Rien  de  mechant  n'as  a  rei)reuve  santi. 
Kontre  se  k'^  dan  le  keur 
Onke  ma  böcche  n'övrit. 

V§rs  lez  omes  jöte  ta  Icp  j'e  reböt^  le  fwrf^t: 
Pör  t'ob^ir  d^s  mechans 
515        J\  le  chemin  del^sse. 

F§  ke  je  scp  fi^rme  du  pas  dan  le  chemin  de  tes  l(^s. 

Fe  ke  je  ne  brunche  poeint. 
J'implore  ton  sekörs,  Dieu, 
Par  se  ke  m'as  f(^t  6  done  tot  se  ke  t'e  demande. 

52oDonk  prete  Vor^Y,  e  pran 

An  bone  part  ma  konpleint', 

8 vre  ta  döseur  manifest',   övre  la  pronte  sur  mcp. 

[29]  T(p  ki  prez^rves  de  mal 
Seus  ki  se  fiet  an  t(^, 
525        Lwrs  ke  ta  mein  detre  s'^tand  kontre  ki  leur  donn'  annui 

Einsi  ke  Ion  soei^e  l'eut 

Garde  m<^  einsi  choeie. 

Swve  mcß  a  Tonbre  de  tes  §les,  e  kövre  mon  ch^f 
Kontre  le  p^rv^rs  mechant, 
530        Ki  me  sakaj'   e  detruit: 

Kontre  le  p^rv^rs  anemis  ki  saela  me  tient  klws. 
An  töte  joei'  a  sehet 

II  kreve  tant  il  et  gras. 

ötrekud^s  11  ne  bauet  rien  ke  bobans'  e  k'org^l. 

535 H  detraket  nwtre  pas: 

Sont  a  g^ter  töpartöt 

Pör  tröver  un  heu  komod'  a  f'i^re  la  tante  d^s  res 

II  gete  t^l  k'un  hon 

Kontre  sa  proeie  baiant: 
540        Tq\  ke  de  son  fr'>rt  a  köv^rt  un  ag^teur  lionseo>. 
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Vien  te  devanser,   Sii|fur: 

Vi6n  le  m^chant  at^rrdr. 

ßte  mon  am'   a  se  m^cliant,  ton  kr^telas  de  k«rr«s: 
A  ses  omes  j«rnali6rs, 

Sire,  la  mein  te  vanjant :  545 

A  ses  omes  tant  adon6s  (os  vanit^s  du  monde.  ^. 
Ki  töte  leur  })orsion 

An  sete  vie  cherchans, 

Pleine  la  pans'  ont  de  divers  bi^ns,  ke  tu  leurs  elargis : 
[30]  Kant  k'il  an  ont  plus  ke  trrop,  550 

Juskes  a  s'an  reijorj^r, 

Meme  pyr  an  söl6r  6  leurs  fis  6  la  rasse  d^s  leurs. 
Mq?  ki  me  sanz  innosant, 

An  fase,  Dieu,  te  voeiant, 

Peu  je  ser^  kand  de  ta  sanblanse  l'^v^l  aviendra.        555 


SE-QME  XVIII. 

£2de  BihoHe.   Le  I.  ä  DaUylike  Hexametre  Kadanse  an 

deus  sylldbes 

Le  IL  üinhike  Trimetre  nonJcadatise 

X  —  Ky—,    X  —  w— ,    X  —  w— . 

Sire  ma  forse  tu  es  6  detanse:  je  t'eime  de  bon  keur. 
Pörvr^  le  seii^eur  et  ma  rrrjk'  et  mon  rek^rs 
Mon  Dieu  s'et  ma  retr^te  ma  tör  mon  donjon  e  mon  fo>rt: 

An  Dieu  je  treuve  mon  pavci^  ma  sffA'et^. 
J'invoker^,  le  Sir^eur,  le  öii^^eur  tr^s  di^e  je  l^r^ :  560 

Södein  me  v§rr§  swf  de  tös  mes  annemis. 
Anviron6  de  d«leurs  de  la  uKort  t^rrible  me  santqe: 

J'etqe  de  to^rraus  dqs  m^chans  tot  efröi^: 
Anklws  tot  partöt  me  travg?,   d'anseinte  de  Tant^r, 

Prek'  atrap6  d^s  frqps  li^ns  du  ncpr  trepas:  565 

Anpr^ss^  de  m^cb^f  j'apelq'z  a  mon  eide  le  Seii|eur: 

Körant  a  mon  Dieu  tant  ke  }\,  pu  j'<^  kri6: 
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II  m'a  de  son  seint  tanpF  ekzwsse  pnopis'  a  mon  kri, 
Si  ttDt  ke  mon  kri  a  ses  ojr^lies  töcha. 
570  [31]  L^s  mons  lojrs  etones  jusk'ros  pies  tranbiet  ^branles: 
La  t^rre  tranbia  Ir^^rs  ke  Dieu  se  körrösa. 
Üne  fumee  de  s^s  nazer^^s  sallante  se  röUc^: 

Sa  gorge  söflcpt  une  flanme  konsumant. 
Un  brazier  devorant  de  sa  beccli'  ardante  s'6pand(^t. 
575        II  b^sse  l^s  sieus  ki  flechisset:  il  desand. 
Voele  d'une  brsee  desös  s^s  pies,  ki  le  kövrcet, 

De  r^le  des  vans  söttenu  fondc^t  aval, 

Porte  d^s  cherubins.     Pör  son  pavilon  tötalantör 

D'ert>s  ncpres  il  tand  un  oraj'   ep^s  e  p^rs. 

580  Tot  se  nuäj'   oskur  a  sa  kl^re  liieiir  se  departit. 

La  grele  pleuvcpt  parmi  charbons  allumes. 

Dan  l^s  sieus  le  Sii]_eur  fezc^t  le  ton^rre  r^tantir: 

Sa  vci?s  le  tr^s  liwt  antonq?t:   e  tot  södein 
II  darda  s^s  tres  delasus,  la  greF   e  le  brazier, 
585        Södein  ekartant  l^s  tröpes  d^s  annemis. 
Sant  ekl^rs  redöbles,  sant  fedres  egus  il  elansa, 

Chasant  dekonfis  l^s  ep^rdus  annemis. 
La  grand'  t^rre  profonde  de  fraieur  ses  kaves  svrit: 
Des  ecüs  epuiz^s  l^s  kanr^^s  kreus  sont  ev^rs, 
59oSeii|eur,  lo  seul  bruit  ke  ta  xces  toner^sse  r^tantit, 
ß  söfle  vantant  brr^rs  de  t^s  nazeojs  fumeus. 
M^s  pitöiable  sa  mein  delasus  il  b^sse  desur  m(^: 

M'anpoei]^e  so;ve  dantre  l^s  flws  danjereüs. 
[32]  M'cDt'   a  m^s  puissans  anemis:  me  d^livre  du  heii^eus, 
595        Me  scDve  konbien  k'il  parüt  plus  frt^rt  ke  m(p. 
Lo^rs  ke  j'etc^  de  maleurs  akkable  t^s  me  karc^t  sus: 

M^s  Dieu  le  bon  Dieu  fiit  ma  trors'   e  mon  supr»>rt. 
Lfj^rs  (0  larje  me  fit  rekreer,  dV^ypr^sse  d^livr^. 
Kar  il  se  pl^zc^t  a  m'elarjir  s^s  faveurs. 
600  Dieu  me  dona  le  löier  de  ma  justise:   Dieu  me  suporta 
De  m^s  netes  m^ins  Finnosanse  g^rdonant, 
Kar   du  Silicur   le  cliemin  je  tencp,    6  sa  vceiö  je  gard(p: 

De  Dieu  le  parti  pceint  je  n'^  v«lu  kit^r. 
M^s  je  me  suis  garde  de  m^chaus'  6  reprn)che  devant  lui, 
605        i2rn6  de  kandeur,  meintenu  d'integrit^. 


i 
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Pörse  reseu  le  löier  de  ma  justise:  Dieu  me  suporta, 

De  m^s  netes  m^ins  l'innosanse  g^rdonant 
Kl^re  devant  s^s  ieus.     Ki  sera  bon,   bon  te  konq3tra: 

Anvers  Tom'  antier  sinpl'  6  das,  anti6r  seras. 
M^s  ki  sera  d^prav^,  ki  alant  Uurs  drqit  ne  charira,  «lo 

Kom'   il  sera  tf(;rs  de  travi^^rs  tu  marcheras. 
An  s^zoü  de  maleur  6  de  tryble,  le  peuple  tu  meinti6ns 

De  iiirus  travall6,  l'eul  sup^rbe  tu  rabas. 
Mon  flanbeo^  tu  me  tiens  alura^  de  ta  döse  r6plandeur: 

Mon  Dieu  le  bon  Dieu  m^s  ten^bres  f^t  bril6r.  eis 

Marchant  sös  ta  faveur  je  me  jetr^  dan  le  bataüon 

De  l'annemi  fwrt:  sur  le  mur  je  swter^. 
[33]  Kar  le  chemin  du  Sii^eur  et  n^t,  son  parier  epreuv6; 

Ki  ^sp^r'  an  Dieu,  Dieu  sera  son  frort  parqe. 
M^s  ki  serqjt  si  n'^tcpt  le  si^eur  Dieu,  m^s  ki  sertiet  Dieu? 020 

Ki  et  la  rroke,  ki  le  frort,  si  Dieu  ne  l'et? 
S'et  Dieu,  ki  de  pryesse  de  keur  6  de  frorse  me  garnit: 

S'et  lui  ki  m^s  päs  dresse  par  le  bon  chemin : 
Lui  ki  fi^t  ra^s  pi6s  ros  pi^s  de  la  biclie  resanbl6r, 

Pör  gai|6r  ros  mons  un  köpero  de  seuret^.  626 

Pör  venir  m  konbat,  mes  meins  ros  armes  il  instruit: 

Ranforse  m^s  bras  pour  d^ronpr'  un  ark  d'asi^r. 
Ton  boukli^r  me  defand  e  me  garde:  ta  detre  me  meinti^nt: 

Ta  grase  m'akrqjt  pardesus  mes  annemis. 
March^r  larje  me  fi^s:  m^s  pas  firmes  tu  agrandis:  63o 

Sös  mcp  tu  gardes  m^s  jenös  de  chansel^r. 
^l^s  anemis  je  chascp:  je  les  atrape:  dö  ne  retf^rn^ 

K'apr^s  ke  veinkeur  tös  je  l^s  u  mis   a  mrort. 
Par  ne  jam^s  relev^r  depeses  par  t^rre  d^konfis, 

Brunch^r  je  l^s  fi  l^s  f;^lant  desas  le  pi^.  685 

£i  konbat  tu  me  f^s  vallant,  a  la  g^rre  tu  m'instruis 

Jetant  alanv^rs  seus  ki  marchet  kontre  mcp. 
D^s  anemis  ronpus  6  le  dros  ^.  la  fuite  me  montrant, 

Tu  f^s  ke  par  mcp  sont  d^f^s  mgs  malvalans. 
II  krieret  rekerans  d'^tr'  eid^s,  nul  ne  les  eida:  640 

II  inplorcpt  Dieu  ki  ne  deiij^a  l^s  öir. 
[34J  ^issi  menu  ke  la  p«dre  devant  l^s  vans  les  ^kartQ, 

Piles  kom'  on  pil'   une  fanj'   ros  grans  chemins. 
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B.(üTS  de  remeute  du  peuple  tii-e  m'as,    kand   se  revolta : 
645        Tu  m'as  etabli  cb^f  desus  l^s  nasions. 

M^me  le  peuple  ke  poeint  ne  koncpsc^,  m'ont  rekoueu  Rcp: 

Q  bruit  de  mon  iiom  il  se  sont  dones  a  mcp : 
V(pre  se  sont  raüj^s  les  etranjers  sys  ma  reo^te, 
Ffossant  le  s^rmant  ki  preniier  les  ojblijcpt. 
65oJuske  dedan  leur  fcjrt  a  se  peuple  keraje  defalHt: 
Tös  l^s  Etranjers  perdiret  keur  de  fräieur. 
Viwe  le  Seii|eur  Dieu:  ke  löe  scpt  Dieu  ki  m'a  sf/>ve, 

Mon  fwrt:   ke  lio^sse  scpt  le  Dieu  de  mon  salut. 
Dieu  ki  m'a  fet  la  faveur  de  me  vanjer  kontre  mon  heii]^eus 
655        Ki  ranje  sös  mcp  tant  de  peuples  subjuges. 

Sire,  tu  m'as  s(oy^  de  mon  annenii,  hwt  eleve  m'as: 

Tu  m'as  delivre  dantre  tös  mes  malvölans: 

Garde  m'as  de  selui  ki  pretand  m'wfanser  e  forser: 

Pörs'  antre  l^s  jans  ton  renom  je  chantere, 

660  Per  la  grande  faveur  k'a  ton  oeint  ton  Rqe  tu  elarjis, 

David  e  l^s  siens  t'ojblijant.     Sir',  ajjam^s. 


[35]  SEi2ME  XIX. 

Qde  Dihole.    Le  I.  et  ianhike  Trimetre  nonkadanse. 


X  —  \y  — ,     X  —  '^  ~i     X  —  v_y  — . 


Le  LL  DaJctylike  Tetrametre  Asynart^te  d'ioi  Pentliemimere 
et  d'un  ianhike  dimetre  nonkadanse. 

—  v^  v^,     —  v^  v>,     — ,     X  —  Kj  — ,     X       ^  X. 

L^s  Sieus  du  Grand  Dieu  vont  la  glcere  publiant 
Tot  le  vage  spasi'eus  auonse  l'yvraj'   ^kselant. 
E  jör  desus  jör,  nuit  desus  nuit  s'apreuans, 
665        Parlet  a  Ur^s  de  savcpr,  töjörs  tenans  de  bons  propros. 
Ankwre  k'il  n'eint  ni  la  lange  ni  la  vc^s, 

II  n'i  a  lange  ne  vcps,  ki  leur  parrrjle  n'^t  ai. 
Leurs  r^gl'   e  koupas  par  tot  an  la  t^rre  vont: 

H  n'i  a  marche  ni  byt,   ö  leurs  propos  me  sc^t  venus. 
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Sa  tante  dans  eus  (o  solyl  il  ordonna.  67o 

Miste  kom'   un  inan6  dernarche  ho^rs  de  son  lojis. 
Pafsaut  la  karri6r',  il  resanbl'   un  bon  köreur, 

Vite  galard  a  k«rir  })«r  le  ])reini6r  lev6r  le  pris. 
D'un  b«t  du  siel  part,   puis  rekart  a  TtDtre  hfit: 

M^s  de  sa  vivve  chaleur  ri6n  n'6t  ni  6kzant  ni  kacli^.  eis 
La  Ic^  du  Seii^eur,  rekr^ant  l^s  esperis, 

Et  n6te,  pure,  donant  le  \\r(^  Siwq^r  ois  ii^orans. 
Vrei'   et  sa  doktrin',  an  ki  s'ej^it  le  keur: 

Drcpt  le  dekr^t  du  Sii^eur,  6  kl^r  le  seint  komanderaant, 
|36]  Ki   övre  l^s  ieus  an  sa  Icie  plus  kl^rvöians:  eso 

Pure  la  kreinte  de  Dieu,  konstante  ft^n*me  pörjara^s. 
Serteins  6  justes  sont  de  Dieu  l^s  jujjemans, 

Plus  dezirables  6  ch^rs,  ke  n'et  ni  ros,  nVf>kun,  jö'uo 
Tant  scpt  de  gran  pris  pr:?r  valeur  h  kantit^: 

Plus  savyreus  ke  likeur  kulante  d^s  räions  6preins.      685 
Ton  s^ruiteur  hunbl'  an  rescpt  anseii|^emant: 

Anple  sal^re  revi^nt  a  silki  l^s  rr^fs^rvera. 
Ki  tös  ses  ^rreurs  sans  ta  Icp   remarkercpt? 

Purje  mon  äme  Sii]^eur  de  tös  ses  inkonus  pecbes: 
Angarde  ton  s^rf  d'^rrer  a  son  ^ssiant.  690 

Si  le  pech6  ne  me  dont'  antier  ser^   vcer  inuosant 
D'wfanse  plus  grand'.     12  ke  ftisse  tant  ureusi 

Q  ke  je  puss'  agreer?     An   tot  propf'^s  k'avansera 
Ma  bwbe  s'övrant,   «  ke  mon  keur  pansera. 

An  ta  pr6zanse  Sir|^eur,  ki  es  ma  n')k'   e  mon  salut.    eys 


[37]  SEI2ME  XX. 

i2de  Monohole  d'ianhikcs  dimtires  Kadanse's. 


X  —  w  — 1     \y  —  X. 


An  tans  divers  le  Seii^eur 
T'ekzr'/sse  kand  le  priras. 
Le  nom  du  Dieu  de  Jak^'>b 
Töjörs  te  tien'  aseure : 
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700  Du  santu^re  sakre 

ö  il  demeure,  t'eidant: 
Du  mont  Süon  te  gardant 
K'il  §t  Fodeur  de  t^s  dous 
Frech'  ajam^s  devant  lui: 

705  K'an  sii^e  d'etre  kontant 

Ton  osti'  äF   asandrir  I 
Ke  Dieu  te  doeint  de  ton  keur 
Tös  l^s  dezirs  akomplir ! 
Ke  nös,  jöieus  de  ton  bien, 

710  Fifsions  de  jöeie  l^s  kris, 

Pör  ton  salut  retantir. 
K'w  nom  de  motre  grand  Dieu 
Bravions  de  mos  etandars 
Hcüt  dan  le  vant  deploei^s. 

715  Ke  veule  Dieu  le  bon  Dieu 

Tös  t^s  Söh^s  akonplir  I 
[38]  ßr  meintenant,  je  wcß  bien. 
Dieu  veut  son  oeint  prezerver: 
Dieu  veut  Föir  du  lio^t  siel. 

720  Du  siel,  sa  seinte  m^zon, 

Sa  fwrte  mein  le  srr^vra. 
Ki  leurs  cheuojs,  ki  leurs  chars, 
Feront  toner  devant  nös : 
M^s  nös  ferons  rebondir 

725  De  nwtre  Dieu  le  seint  nom. 

Eus,   bruncberont  6  ch^ront, 
Nös  sur  le  pie  demörrons 
Sans  chansel^r  ne  branl^r. 
Dieu  nwtre  prinse  gardra : 

730  SitcDt  ke  nös  le  prirons, 

Dieu  ncfjs  priores  wrra. 
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SEf2ME  XXL 

Qde  Trikole,    d'Äntispastikcs,   1e  I.    dimcfrr   nonkadanse. 

V^ KJy      Ky  —  K^  X, 

Le  II.  dknetrc  kadanse. 
Le  IIL  Trimetre  kadanse. 

w,     ^'  —  v_y  — ,     w  —  X. 

[39]  TT   e  Rqe  8'^jöira,  8ii\eur, 
J_J     Tot  g^  d'etre  d^livre 

D'annuis,  e  par  ta  tavenr  e  par  ta  v^rtu 
De  son  keur  le  dezir  tu  as  735 

Akkonpli,  ne  refuzant 

Tot  tant  k'il  t'a  rekis  de  böcche  parlant. 
Devant  k'il  te  demande  rien, 

De  grans  bi^ns  tu  lui  as  figs: 

Son  ch^f  dVor  Eklatant  tu  as  atörn^.  740 

De  vivr'  il  te  rekit,  tu  Fas 

Asseure  de  sa  vie, 

ötr'  un  siekle  de  jörs  son  äj'  alonjant. 
De  gran  glcpi-e  tu  l'as  dae, 

Par  ta  grase  le  gardant  745 

De  splandeur  6  d'oneur  tu  l'as  rekonbl6. 
Le  konblant  de  boneur,  le  fi^s 

D^s  eureus  le  parangon, 

Konfort^  de  taveur  de  ton  regard  dös. 
Le  Rqe  m^t  sa  fians'  a  Dieu:  750 

Le  tr^s  ho>t  de  sa  bonte 

Angardra  ke  jam^s  ne  puisse  branl^r. 
Ta  mein  haste  p«r  atrap^r 

T^s  konträres  e  heii^eüs: 

Sur  tas  t^s  anemis  ta  d^tre  veinkra.  766 

[40]  Tu  l^s  konsumeras  de  feu, 

Ars  einsin  ke  le  f«mef/>, 

SitcDt  k'an  ta  füreur  sur  eus  regardras. 
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Tu  l^s  anglötiras  de  feu, 
760  An  körrös  aneantis: 

Par  la  flanme  tu  l^s  feras  abim^r. 
E  leur  rasse  tu  rakleras 

L'estirpant  de  la  t^rre  ^ 

Leurs  fis  liojrs  des  uraeins,  Sir^eur,  tu  p^rdras. 
765      II  ont  tös  machin6  du  mal 

An  vein  kontre  ta  grandeur, 

Un  forfet  ke  jam^s  finir  ne  pörront. 
Tu  f^s  d'eus  ta  but'  a  tirer: 

Dr(pt  WS  ieus  mire  tu  prans, 
770  Pör  l^s  tr^s  de  ton  ark  sur  eus  61anser. 

Silicur  sus  leve  ton  sekörs: 

F^  vanjanse  de  ton  R(p. 

Nös  chantrons  selebrans  ta  liojte  v§rtu. 


[41]  SE/2ME  XXII. 

Qde  TriJcfole  cV AntlspasüJccs  pors  un  monometre 
spondaihe, . 

Le  I.  dimetre  nonkadanse 

V_/,       W  —  Ky  X. 

Le  IL  dimetre  nonJiadanse 
Le  IIL.  dimetre  nonkadanse 

Mon  Dieu!  Mon  Dieul 
775  T)^^'  ^^P  m'äs-tu  abandon^? 

I         T'^lfei|es-tu  de  mon  salut, 

Kom'  abo^rrant  ma  konpleinte? 
Mon  Dieu,  tant  je  t'^  inYok6 
De  jör,  m^s  tu  ne  m'äs  «i, 
780  Ne  repondu:   De  nuit  meme, 
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Mon  Dien,  taut  je  t'^.  invokc 

Kriant,  m^^s  tu  ne  m'as  öY, 

Ni  ap^z6  ma  konpleinte. 
Q  t(p  seint,  ki  deineure  seint, 

L'oneur  seul  de  ton  Israel,  785 

E  le  ur^  Iws,  6  sa  glcpre, 
Nf»>s  ansetres  iiians  jadis 

Tot  espt}?r  ^  fians'   a  tcp, 

Uret  (iissi  delivranse. 
[42]  Leurs  kris  t'adres^ret  s«vant,  790 

D6livr6s  turet  (o  bezoeii^, 

E  de  leur  fcp  n'avcpt  honte. 
Un  v^r  suis,  ome  plus  me  suis: 

Le  möpris  des  omes  je  suis, 

Du  menu  peuple  rizee.  796 

G(t)di  suis,  6  kikonk  rae  vcpt 

La  mö'  an  se  mokant  me  f^t! 

Hoche  le  front:  me  repi-rricbe. 
II  s'et  tot  don^  (h  Sii^eurl 

S'il  et  tant  favori  de  lui,  800 

Ke  ne  sant  il  sa  puissanse? 
M^,s  si  m'as  tu  tir6  debon's 

Du  vantr'   a  ma  m6r',   (o  Silicur, 

M'av«ant  d^s  la  manm^le. 

Anfant^  je  ne  fu  si  twt  805 

Ke  tu  pris  de  ma  garde  sceir^ 

Kome  mon  Dieu.     Depuis  Teure 
An  tcp  sc'ul  me  fi6r  j'aprin, 

De  m(p  donk  ne  t'elopi^e  pas: 

Je  me  vqe  klrf>s  de  d^tr^sse,  sio 

Sans  vcpr  ki  kör'  a  mon  sekörs. 

Torerf>s  gras  de  Basan,   6  fon-s, 

Me  kehret  sus,  e  m'anf^rmet. 
[43]  L^s  vqpsi,  kome  d^s  lions, 

I^a  geul'  a  d6vor6r  beant,  8I6 

R^njisans  kontre  leur  pr(];'ie. 
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Mon  kwrs  fond  s'^gstant  an  ew: 
Mes  fi)s  sont  dene^s  du  joeint: 
E  le  keur  dan  ma  poetrinne 

820  Fond  einsin  ke  sir'  w  sol^l : 

Kom'  un  tet  mon  umeur  sechant 
La  vigeur  m'wte  d^s  veines. 

Mon  gfozi^r  a  ma  langö  tient 
De  d^tr^sse.     Tu  m'as  reduit 
825  De  la  mwrt  an  la  pyssi^re. 

L§s  chiens  sont  tötalanviron 

Me  s^mans:   De  mechans  emus 
Je  V(p  un  cDt  ki  m'ans^rre, 

Pör  m'anfonser  e  pies  e  meins. 
830  De  m^s  (os  je  fercp  le  j^t. 

De  me  v(pr  paivr'   il  ont  j^je. 

M§m'  antr'  eus  ma  depöH'   il  ont 
Departi',  e  jete  le  swrt 
A  ki  ma  rwbe  d(pt  etre. 

835  Mon  Seii^eur  ne  t'eloeqe  pas. 

Ma  v^rtu  dilijante  tcß, 
E  me  vien  ton  sekörs  livrer. 

[44]  Dieu,  du  gleve  delivre  m(^. 
Ma  vi'  wie  devant  le  chien, 
840  E  garanti  ma  ciliar'   äme. 

D^s  grans  krws  du  li'on  kru^l, 
E  d^s  kornes  a  s^s  likfr^rs 
Done  mcp  tcDt  delivranse. 
A  tös  m^s  freres  appeles, 
845  Ki  ansanble  s'amaßeront 

De  ta  grandeur  fer^  f^te. 

Q  V8S  ki  le  sir^eur  krei^^s, 
Lö^s-P :   CO  du  bon  Israel 
Töte  la  rasse,  cbantes-le. 

860  Chantes-1'  w  l'amiable  sang 

De  Jakrr^b  le  p6r'  ansi^n, 
E  le  s^rv^s  an  unbl^sse: 


S55 


860 


865 
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Lui,  ki  (l'un  ome  Scwfreteus 
La  d^tr^fse  n'abo/rre  pas, 
Ne  dedeii|ant  son  o)pr^sse. 
S^s  ieiis  il  ne  detcvriio  poeint 
De  lui:  mt^s,  s'il  an  et  rekis, 
Sa  klaraeur  dws  il  ekzwsse. 
L'obj^t  seul  de  löanje  m'es, 
E  ton  I^f^s  piibher  je  veu 
A  la  plus  grand'  asanblee. 
M^s  veus  publikeniant  feront 
Devant  seus  ki  te  fönt  oneur, 
De  ta  bont6  temoei|aje. 
[45]  L^s  unbles,  ki  seront  repus 
E  söl^s,  te  löanjeront, 
Te  s^l^brans  de  herf>sinnes. 
A  tös  seus  ki  t'iront  kerant 
Le  keur  vivvifier  feras, 
A  jam^s  plein  de  gran  j^iö. 
T«s  1^8  h(os  de  la  t^rr'  aront 
Koncpsanse  de  son  pövcer, 
Se  venans  w  Sii^eur  randre. 
Tös  peuples,  tf^te  nasion 

Av^k  leurs  familes,   devant 
Ta  fas'   iront  se  prost^rn^r. 
£2  Seii^eur  le  rewme  du 
Aparti^nt:  töte  nasion, 
Korne  si6n',  il  sir^eurize. 
Tös  l^s  gras  de  la  t^rre,   t^s  sso 

Le  vi^ndront  ador^r :   tret^s 
Sakrifiront:   feront  fetes. 
Tös  seus  la  ke  la  p^dr'  atand,    , 
Ki  leur  ame  ne  garderont, 
Flechiront  leurs  jen^s  liunbles.  885 

ß  Seir^fcur,  la  semanse  d'eus, 
Ki  n^tra,  töte  s^rvira 
S'avöant  pyr  la  jant  si6ne. 

Sammlnng  franz.  Neudrucke.    9.  3 


870 


n75 
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H  n^tront:   il  anouseront, 
89Ö  A  tös  seus  ki  seront  apres, 

La  faveur  k'il  m'a  montree. 


[46]  SE  OME  XXIII. 

£2de  Teträkcole  d'uoniTces  du  majeur  Dimetres  diferans 
rebrizes  nonlcadanse's. 


w  vy,   —  o  — • 


j 


e  suis  du  trspeoj  du  Seii^eur: 

Mon  pätr'   il  et,  il  me  garde. 
Donk  fcDte  de  rien  n'are  plus, 
895  De  söfrete  lui  me  gardant. 

Dedan  paturajes  erbeus 

Köcher  me  figt  an  sa  liorde, 
ßpres  de  la  dökölant'   eo 
A  meme  le  kl^r  abreuv(^r. 
900  Mon  äme  repojze  par  lui: 

Töjjörs  de  sa  gi-ase  döse 
Konduit  me  men'   au  pais  plat 
Le  drcpt  chemiu  a  sa  boute. 
E  kand  aler  il  me  frrjdrq?! 
905  Daus  une  vallee  d'onbre 

Mwrt^le,  ue  m'an  sf/sircie. 
De  mal  je  n'ar^  jara^s  peur. 
Tu  §s  a  ma  garde  veilant: 
i?on  figrme  bäton  m'aseure. 
910  J'§  par  ta  holzte  konff-a-t 

Ki  m'füt'   e  defand  de  daujer. 
[47]  La  table,  feras  m'apret^r 
Cliarjee  par  tot  de  vivres, 
Vcpr'  an  la  prezanse  meme 
915  De  m^s  anemis  ep^rdus. 
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E  d'üile  de  rare  parfuin 

CEindras  ma  tet'   arr^^zGö : 

E  pleiii  le  hauap  de  bon  vin 

Tenir  tu  feras  devant  mcp. 
Ta  grande  kleraans'   6  bontA  920 

Tandi  ke^vivr^  inc  gardra: 

Puis  dan  le  pal^s  du  Seii^eur 

Ureus  ajam^s  dera^rr^. 


SEI2ME  XXIIII. 

llde  Diktole  cVIumikes  du  majeitr.  le  I.  trimetre  ksrkadanse. 
Le  II.  tetramctre  nonkadansc. 

T8t  tant  ke  la  t^rre  ronde  kontient, 
Tös  l^s  abitans  mondeins,  t^rr'  e  monde  sont  a  Dieu,  925 
Joei|ant  de  la  m^r  sa  masse  fbnda : 

Joei|ant  le  k^rant  d^s  rivvi^res  il  la  surplanta. 
12  mont  du  Sii^eur  ki  montera  donk? 

Ki  donke  dedan  son  hcot  santuere  parviendra? 
Kikkonkes  rora  le  keur  6  l^s  meins  930 

Pures  de  t«t'   r'^fans',  antier  e  n^t  dedan  l'esprit. 
[48]  Ki  Farne  de  Dieu  ne  prand  ni  an  vein 

Ni  pör  le  pröchein  tronper:   ki  ne  jure  pyr  mantir, 
Prandra  ben^dixion  du  Seiijcur. 

Tys  bi6ns  resevant.     Dieu  sr-^veur  sa  grase  lui  donra.  yaö 
Vr^mant  se  sera  le  sang  de  Jako>b, 

Cli^rcliant  le  Sii]^eur  son  Dieu,  p«r  venir  devant  t^s  ieus. 
Port<'<s  elev^s   pluluTit  le  linter^; : 

12  portes  et^rn^les  vo>tre  tinpan  hf^sses  luTit, 
Affin  ke  le  Rqi  de  glcpr'   i  antre.  940 

K^l  RcB  glorieus  veut  antrc'n'  dedan  se  lieu  sakr6? 
S'et  s'et  le  Si^eur  e  preus  e  vallant: 

S'et,  s'et  le  siij^eur  f)js  fydarmes  6stime  tr^grand. 

3* 
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Portf'js  eleves  pluhrot  le  linterf^ : 
945         Q  portes  eterneles  vwtre  tinpan  hojsses  hwt, 
Affin  ke  le  Rcp  de  glcpr    i  antre. 

K^l  Rq?  glorieus  veut  antrer  dedan  se  lieu  sakre? 
S'et  le  gloriens  le  preiis  le  valtant: 

S'^t  s'et  le  si^eur  des  armees  estim6  tr^grand. 


SE  03IE  xxy. 

Qde  Dikcole.  le  L  Ijßilcliorimibike  SaffiJce  Trimetre  Icadanse. 

—  ^  —  v^,   —  'u  ^^  —■,   v>  — . 
Le  IL    Epifonike  du  mineur  rel)rize  nonkadanse. 

v_/— ,     v^w  —  >^,     — \^  —  X. 

950  [49]  (^  Sii|enr  a  t(p  relevant  mon  esprit, 

^^        Mon  Dieu  je  n'espere  k'an  ta  döse  bonte 
Garde  mcp  de  hont',  e  ke  n'äle  konfus, 

Las,  fere  m^s  anemis  jöieus  de  mon  mal. 
Honte  poeint  n'ara  ki  se  fonde  sur  Dieu: 
955  M^s  tös  mechans  röjiront  de  bonte  konfus. 

Montre  mcp,  Siqeur,  le  cbemin  de  ton  veul: 
F^-mcp  kon^tre  la  v^ie  plus  a  ton  gre: 
Qs  cbemins  de  tes  verites  redui  mcp : 

Kar  Dieu  tu  m'^s,   e  tu  m'^s  le  seul  prot6kteur 
960       ß  sekörs  du  kel  je  me  fie  töjjörs. 

Söv\'iene  tce  de  ton  ordinäre  döseur: 
L^s  pecbes  lej6rs  de  ma  jeunes'   «bli: 

Plus  twt  ta  grase  ke  m^s  mefi^s  ramantcp, 
Tr^beniq  Sir^eur.     Le  Sii^eur  bon  anti^r 
965  .Ti  bon  cliemin  le  peclieur  reduit  rem^tra. 

Dieu  le  juste  l^s  debon^res  eimant, 

Q  drcpt  chemin  d'ekite  le  sinpl'   avcpra. 
S^s  cbemins  se  sont  verites  ^  bont^s, 

P«r  l^s  elus  ki  son  allianse  ti^ndront. 
970       ^  kMmant  Sii\eur,  an  egard  de  ton  nom, 

Sqp  döS  6  prrf>pis'  a  mon  pecbe  ki  et  grand. 
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M^s  ki  S(^rt  a  Dien  le  kr^i^ant  de  keur  n^t, 

fi  dnpt  chetnin  de  sa  grfise  Dien   le  metra. 
II  ara  le  keur  jöisant  de  Uis  bi6ns : 

Ses  fis  ureus  eriti6i*8  la  t^rre  ti^ndront.  975 

[50]  Dieu  dekr'^vrira  le  segr^t  de  son  veul, 

Dieu  montrera  son  akord,  a  ki  le  kreindra. 
J'^  les  ieus  leves  j«r6nuit  a  mon  Dieu: 

S'et  lui  ki  devlope  d'uu  p'i\'je  m^s  pi^s. 
M^s  regarde  mq? :   de  mqj  aie  m^rsi :  980 

Kar  seul  cli^tif  dezol^  je  suis  del^ss^. 
£2  dedans  le  keur  me  kr6v'  anfle  d'annuis : 

DV'>pr^sse  vien  me  delivr^r,  io  Sii^eur  Dieu. 
Vq?  la  peine,  vqp  la  döleur  6  Tannui 

Tös  in^s  peches  abolir  te  pl^z'   6  rakl^r.  985 

Vcp,   regarde  m^s  anemis,   e  konbien 

II  sont,  6  k^le  fureur  de  beiue  l^s  poeint. 
Yi6u  mon  ame  gard^r,  e  vi6n  me  swver: 

Par  ton  refus  je  ne  scp  de  bonte  konfus, 
Puis  ke  j'^  remis  raa  fianse  sur  tcp.  990 

Gard6  je  S(p  de  mon  innosans'   6  kandeur, 
Puis  j'esp^r'  an  ta  kl^manse.     Bon  Dieu 

Gard'  Israel  le  tirant  de  tös  ses  annuis. 


SEriME  XXVI. 

üde  MonoTciole  de  P^foniJces  Kr^ilces  Tetrametres 
nnnkadanses. 


\j  "^  ^^, 


[51]   /^  Sii^eur,  jujje  rrny:  kar  je  marcb'   innosant. 

yj^  Assur6  suis  de  Dieu:  ri^n  ne  m'^branlera.  995 

li  Sii^eur  sonde-mir,   tante  mcp,   preuve  mqe: 

Pör  les  6preuv6r  io  feu  rekui  ra^s  dezirs : 

J'^  ta  bont6  devant  niQS  leus  pör  patron. 

An  ta  v6rit6  je  marcb'    an  tenaut  ton  cbemin. 
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1000     M^s  je  fiii  l^s  abuzeurs  e  les  tronperews. 

An  wrreur  j'e  la  vantize  cl§s  malfeteurs. 

J'^  lave  d'innosanse  m^s  meins,  psr  pövcpr, 

ß  Sii^eur,  sirkuir  ton  oAel  seintemant: 

Pör  löer  hcot  e  kler  t^s  6f^s  m^rveleus. 
1005     .ß  Sii^eur  j'eime  fwrt  ton  mancpr  trefsakr^: 

Le  seint  lieu  j'eime  frort  s  ta  grandeur  se  tient. 

Mon  esprit  ne  m§  pas  antre  l^s  malfeteurs. 

Las,  ma  vie  poeint  ne  per  antre  les  meurfiers. 

Antre  leurs  meins  il  ont  tot  mech^f:  Eus,  il  ont 
1010     Pleine  mein  de  prezans  tös  de  korrupsion: 

M(p  je  march'  innosant:  Tcp  benin  garde  mc^. 

J'^  le  pie  ferm'   asis  an  chemin  plein  e  drcpt. 

An  publik  je  löre  le  bon  Dieu  mon  Sineur. 


[52]  SEi2ME  XXVII. 

Qde  TetraJccole,  le  I.  antispastU^e  mde  par  liontrafietSy 
Trime'tre  Jcadanse. 

^u w,     ~  '^  \j  —■,     '^  —  X. 

Le  II.   Epuonike   du   majeur  Trimetre  nonkadanse  mde 
par  'kontrariete. 

v^  —  w~, «^v^,     — w  —  X. 

Le  HL   Epiomike  du  mineur  jnfle  par  kontrariete 
Dimetre  nonkadanse. 

'^  ~,    ^^  >.>  —  X. 

Le  IUI.  Kliorianblke  monometre  siirkadanse. 


Le  S6ii]^eur  de  mon  salut  et  la  kl^rt^ 


1015 XJ     Ma  garde  s'et  mon  Dieu.    De  ki  dcp-j'  avcpr  peur? 
Dieu  s'et  l'apui  de  ma  vie: 
Ki  m'^pöantra? 
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Mechans  oiit  drese  la  batale  sur  mcp: 

Mes  annemis,   ki  m'ont  k;?ru  p«r  me  manjer, 

Leur  antreprize  kitee  1020 

Bninchet  alanv^rs 

Je  pörrcjL»  me  vqer  t«talant«r  anklf^/js 

Du  kam  de  m^s  heineus,  ke  le  keur  me  krcptrcpt. 

Sur  mcp  körant  la  batale, 

F^rme  je  chokr^.  1025 

Je  fq,  une  seule  reket'  a  mon  Dieu : 

Je  l'an  rek^rr^:   s'et,   k'abitant  de  son  tanpV, 
An  son  pal^s  je  demeure, 
Tant  ke  je  vivr^. 

[53]  Je  v^rr^  la  joeie  de  Dieu,  recherchant,  1030 

De  r^kselant  «vrage  de  Dieu,  la  beo^te, 
Q  seint  sejc^r  de  sa  m^zon, 
ö  me  resevra. 

Dedan  son  pal^s,  si  mech^f  me  survi^nt, 

Kacli^r  me  vödra,  p^r  de  maleur  me  sover  1035 

Q  plus  segi'^t  de  sa  tante. 
Puis  me  rehr'^ssant. 

Desus  une  rf'>k'   asure  me  plantra. 

Södein  demarchant  luote  la  tete  portr^ 

Sur  seus  ki  heine  me  portet,  1040 

Ki  me  tencfet  klr^^s. 
E  1(1)18  dan  le  tanple  je  sakrifir§: 

Je  cbanter^  des  innes  e  cbans  solann^s. 

Lwrs  d'une  fete  de  jc^ie 

Dieu  regrasir^.  1045 

Sii^eur  pl^ze  tcp  m'^köter  de  bon  gr6, 

Si  j'adres'  a  tcp  seul  ma  panrA'  6  mon  kri 
Ekzrr^sse  mq^  ma  pri^re, 
Pri'f^pise,  bontif. 

E  mon  keur  m'a  dit,  kome  si  tu  parlcps:  1050 

(Ke  mon  vizaj'  on  cb^rch')  e  je  \\  recb^rcb^. 
Ton  dös  vizaj'   e  ta  grase 
J'inplore,  Seii^eur. 
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[54]  Silicur,  ton  vizage  de  mcp  detörnant 
1055  Ne  pösse  ton  s^rf  an  koler' :   cu  mon  Eideur 

Swveur  e  Dieu,  ne  me  lesse 

Mis  alabandon. 
Kar,  ankft^r  ke  sc^  de  parans  del^sse, 

De  Dieu  ser§  gard^.     Gide  m(p,  Si^eur  Dieu, 
1060  Le  drcpt  chemin  de  ta  v^ie, 

Kontre  mon  heineus. 
Ne  perme  ke  s^'   a  la  m^rsi  lesse 

De  seus  ki  m'ont  an  hein',  e  ki  vont  detraktant 

Manteuzement  de  ma  vie, 
1065  D'injures  ojteurs. 

Aseure  je  suis  ke  vivant  je  v^rr^ 

Desur  la  t^rr'   ankwr  du  Öii^eur  la  bonte. 

An  Dieu  te  fiS:   köraje: 

N'espere  k'an  Dieu. 


[55]  SEi2]\IE  XX\T[II. 

f2de  Tetrakwle.    Le  I.  xwosodidke  nonike  du  majeur 
khorianhike  nonkadanse  dimetre. 


Le  IL  Daktylike  'ianhike  Äsynart^te  pe^ithcmimp-e 
pentametre,  kadanse  an  une  sylläbe. 

Le  HL   ianhike  daUylike  Äsynartcte  penthemim^re, 
Trimetre,   kadanse  an  une  Sylläbe. 

w  — ,     — ,     —  w  w,     —  w  w,     — . 

Le  IIIL    Änap^stike  Troklmike  Äsynartete  Tetrametre 

ksrkadanse. 

v^  —  v_/  w  — ,     «^  w  — ,     w,     —  w"  w,     —  X. 

lOTü^yl'on  Roi  je  te  mande,  Sii^eur. 

i\JL     "ß  nia  retr^te,   ma  rwk',   w  Dieu,   ne  sq^s  asteure 

ne  sörd  ne  muet, 
K'a  seus  rensemblant,  las,  je  ne  scp  maleureus, 
Ki  dan  le  kavew  du  sepulkre  sonbre  vont  d^sandaut. 
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Ekzrr^sse  ma  jtleint'  t«.  in<i  vij>s : 

J'adres'   a  Ui^  ma  klameur,  l^s  meins  levant  (o  tanple  1075 

ki  t'et  (I6.li^. 

K'w  rank  ne  S(|»  mis  d^s  raalureus  v  maliiis 

Ki  s«s  grasieuze  paro^le  portet  iin  ra^ehant  keur. 
Fy-leur  kom'   il  ont  bezoi^6 : 

Paiö  le  treitre  dezir  k'il  portet  o>  keur  plein  de  vylcpr 

delöial. 

Kau  leur  selon  leur  raeins  le  sal^r'   6  löi^r  108O 

K'il  ont  m^rite:  la  par^le  just'   6  dii^e  ran-leur. 
(56]  II  n'ont  le  k^raj'   6lev^. 

PoT  du  Silicur  le  pövcpr  kontanpl^r  an  t«t  ke  ta  mein 

a  kre6. 

II  l^s  detruira  pör  ue  jam^s  relever. 

A  Dieu  tf^t  oneur  6  lyanje :  kar  ma  pleint'  il  antaud.  loss 
Dien  s'et  ^.  ma  targ'   e  ma  tör: 

S'et  ma  valeur  töte.     Mon  keur  esp^rcpt  an  Dieu:  le 

sekr^rs  je  resu : 

Don  tot  le  keur  ankr^n-  me  treswt  r^jöi. 

Ki  f^t  ke  de  Dieu  la  löanje  d'un  b61  inne  chantr^. 
Kar  s'et  le  suport  e  salut  1090 

Seur  de  sou  oeint  e  de  s^s  jans.    Garde  bien  ton  peuple, 

Si^eur:   6  b^ni 

L^s  tiens  ke  pör  ton  propre  vöIus  retenir. 

Si^eur  mene  l^s  kome  patr',  6  l^s  avanse  töjjörs. 


SE/2ME  XXIX. 

llile  Monohole^    d' asynartetes    ianhikes   daktyWkes  pentli^- 
rnimfres,  Te'tramctres  siirkadanses. 

Rand6s  a  Dieu  la  glcjr'  e  la  fcr/rs'  6  1' oneur,  d^s  fo^rs 
les  anf'ans: 
£2  nora  de  Dieu  sakr6  t«t  oneur  6  löanj'  e  glcpre  randes.  1095 
Vös  Prinses  au  sa  ma^ifisans'  ador^s  unbles  sa  grandeur. 
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Desus  les  eo;s  sa  vc^s  rezonante  retantit.    Dieu  le  tr§  grand. 

Desus    Tamas    des    ews  le  ton^rr'   epöantant  figt  rebondir. 

La  V(^s  de  Dieu  r^pond  vigöreuze,  la  vcps  de  Dieu  replandit, 
1100  La  v(ps  de  Dieu  deront  la  foret  du  Liban,  l^s  sedres  ho^teins. 

[57]  Dieu  brize  l^s  sedres  du  Liban,  esi  fet  l^s  mons  tresallir, 

Liban  6  Sirion,  kome  d^s  bövilons:  tot  einsi  k'on  v(pt 

Bondir  le  tandre  fan  du  likwr,   ki  du  bc^s  an  srotelant  part. 

De  Dieu  la  v(^s  elanse  du  feu  ki  s'epand  an  flanmes  ardans. 
1105  La  vcps  de  Dieu  tonant  le  dez^rt  epöante  f^t  avorter:' 

De  grande  kreinte  tot  le  dez^rt  de  Kades  Dieu  f^t  avorter, 

IMemes  la  biche.   L'onTible  vqbs  du  Sii^eur  ranv^rse  l^s  b^s. 

L^s  siens  dedans  le  tanple  sakre  son  oneur  vont  tös  l^anjant. 

II  et  asis  desus  le  delujj'   e  sera,  Dieu  seul  komandant 
1110  Ece  per  jara^s,   e  ki  donera  le  pövcpr  w  peuple  d^s  siens. 

Son  peuple  Dieu  benin  benira  de  sa  p^s,   övrant  sa  bonte. 


SEi2^rE  XXX. 

Hde,   Par  strofe,    antistrofe,   epcode  Strofe   de  IX  Iccoles. 
Le  I.  asynart§te  daMyJih'  'ianbil^e  Trimetre  nonkadäse. 


~  \^  \ji   ~  yy  ^t 


Le  IL  2)rosodmlx  'icmilce  du  majeur  dhnetre  nonkadäse. 
Le  HL  x)rosodiake  iomike  du  majeur  trimetre  nonkadäse. 


—  \u\j,   —  \j  Kj 


Le  IUI.  xjrosodiake  'konike  du  majeur  dimetre  surkadäse. 

w  w,     —  w  w  — ,     — • 

Le  V.   prosodiake  trimetre   kadanse  d'iomike  du  mincur. 

Le  VI.   ianbike  pentlicmimcre,  monometre  surkadäse. 

Le  VIL  Trokhaike  dimäre  nonkadanse. 
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Le  VIII.  Asynatifte  daJifylikc  ianbike  trimctre  nonkadanse. 

—  \y  ^^1     —  ^'  K^',     — ,     —  KJ  K^  —. 

Le  IX.  Trokha'ikc  trimctre  nonkadanse. 


[58]  Epctdc,  de  VII,  hnlcs. 

Le  L  daktylike  penth^mim^re, 

Le  IL  prosodiake  d'Uonike  du  mineur,  trimctre  kadanse. 

Le  IIL  iumike  du  majeur  dimetre  nonkadanse. 

—  \j  \j^   —  Kj  \^. 

Le  IUI.  prosodiake  rehrizekhorianhike  dimetre  nonkadanse. 

Le  V.  enkumiolojike  daktylike  ianhike  trimetre  pentli^mim^re 
surkadanse  Asyrnat^te. 

Le  VI.  Daktylike  penth^mimere. 

Le  VII.  Trokhaike  trimetre  nonkadanse. 


Strofe   I. 


Hwt  ^lev6r  je  te  dcp,  tat  bon  Sii\eur, 
Ki  m'as  retire  de  m^ch^f, 


A  m^s  anemis  ne  donant  oikazion 

De  pl^zir  6  d'eze  de  inon  mal.  ms 

£1  Silicur  mon  Dien,  je  kri^  t'apelant; 

J'u  ton  sek^rs   })ront. 

Q.  Si]|eur,  allff/rs  mon  esprit 

Ho>r8  du  s^pulkre  tiras:   hins  m'as  remis 

Vif  6  srof  (\)  loeii^  du  kreus  ofkur  du  tunberrj.         1120 
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[59]  Antistrofe  L 

Seins  du  Si^eur,  ki  sa  gran  bonte  saves, 
Chantes  sa  löanj'   e  valeur: 
Chantes  la  memcpre  de  son  hos  estime: 
Unbles  selebres  sa  majeste. 
1125  Kar  de  son  körrös  la  fureur  ne  tient 

Tcors  k'iin  momant  kört. 
M§s  sa  bonte  p^rdurable, 
Tant  ke  la  vie  s'etand,   vers  l^s  siens 
M^me  töjjörs,  longemant  meintient  sa  döseur. 

E  pro  de  I. 

1180     Bienke  le  pleur  e  le  deul 

Arriv'   w  scpr,    d^s  le  matin  le  sölas 

Se  treuvera  co  poeint  du  jör. 

Kand  du  boneur  je  jöissc^, 

Lwrs  ke  j'avcp  tat  a  mon  gre,  lojrs  je  diz(p, 
1135  Vcpsi  mon  §z'   asure 

Pörjames:  non  non  jam^s  branler  ne  pörr§. 

Strofe   IL 

Kar  de  ta  grase,  Sii^eur.     Dieu  tot  benin, 

Fonde  tu  av(ps  e  muni 

Un  mont,  de  mon  o>torite  f^rm'  e  stable, 
1140  Sur  fors'  e  pövcpr  non  ebranle. 

M^s  Sii^eur  si  tcDt  ke  tiras  ta  faveur 

Alleurs  ke  sur  m(^, 

Ton  vizaj'  alteurs  detörnant: 

[60]  Lo;rs  etone  me  trsv^  tröble  d'efrcp: 
1145  J'adres^  mon  kri  devers  t(^,  mon  Sii^eur  Dieu. 

Antistrofe   IL 

Lwrs  ma  pri^re  je  fi  v^rs  mon  Sii^eur: 
Mon  sang  ke  te  servira  il, 
S'il  i'(t)t  ke  dedan  le  kaveo;  d^s  mwrs  je  s^ 


rSAULTIER,  45 

Sans  fim'   a  la  ff^sse  desanrlant? 

Kcp?  le  mortel  h^rs  ke  la  t^^rre  le  tient  116O 

An  pödre  chanje, 

K^l  oneur  poiit  il  tn  porttT? 

Peut  il  aler  publiant  la  vraie  fqe, 

Dont  tu  meintiens  t^s  prora^sses  tant  lef»>mant? 

Eprryde  IL 

OE-me  Sii\eur  e  me  f^  1155 

Grase.     Bon  Ditni  scps  a  mon  eid'   e  sekörs. 
An  danse  mon  annui  muas. 
M'anvironnant  de  rekonfr-a-t, 
Fis  ke  je  l^sse  le  deul.     Par  kcp  ma  glcpre 
Poeint  ne  tera  ton  oneur,  iieo 

Mcp  te  chantant  ajjam^s,   cü  mon  Sii^eur  Dieu. 


[61]  SE/2ME  XXXI. 

Qde  Dihole  de  daUyWces,   le  L  Hexametre  Mdanse 
an  dissiUabe. 

Le  IL  pe'ntame'tre  Elej'ien. 

An  t(^,  Dieu,  je  me  f  i' :    ajarai^s  a  ma  honte  rep«ss6 
Pqent  je  ne  scp.    Tire  mqe  sas  tu  klemanse  faveur. 
V^rs  mcp  törne  Toreil',   e  me  stove  sadein  de  se  danjer. 

8cp  mon  nok  de  salut,  scp  ma  retr^t'   e  ma  tör.  1165 

S^rte  tu  ^s  mon  rwk,  e  tu  ^s  l'asuranse  de  daon  fr^^rt. 

Pör  ton  nom  mene  mcp,  p«r  ton  oneur  gide  m(i:^. 
Hff^rs  l'anseiute  köv^rte  k'il  ont  fete,  vien  me  delivrer. 

San  tQ^  rien  je  ne  puis,  puls  ke  ma  forse  tu  ^s. 
An  t^s  meins  e  ma  garde  je  m^z  e  depo^ze  mon  esprit.    1170 

Q  v^ritable  8ii]eur  Dieu  tu  me  racclieteras. 
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Seus-la  je  be  ki  se  sont  ataches  ws  las  dez  abuzeurs. 

An  mon  Dieu  sanplus  j'e  mon  atant'  e  ma  f(p. 
Pörse  je  m'^jeir^  de  ta  bonte,  Iwrke  de  mon  mal 
1175        Soein  tu  aras,   e  mon  am'   au  se  mech^f  giij^eras. 
Qs  meins  d§s  anemis  ranfi^rmer  poeint  ne  me  l^ras, 

Eins  planter  me  feras  an  plase  larje  le  pie. 
Aie  pitie  de  mtfe   an  pene  suis   d'angc^sez  e  d'annuis 

L'eul  m'anfons',  e  le  keur  s'aufle,   e  le  vantre  s'abat. 
1180  L'äj'   e  la  vie  me  fuit  uzee  de  pleins  e  de  sangla>s 

Mon  törmant  raa  vigeur  konsum'   e  brize  mez  cDs. 
[62]  M§s  vc£zins,  tant  j'e  d'anemis,  m'ont  memez  an  correur. 

Mes  familiers  me  vöians  fuiet  ateins  de  fräieur. 
M'ont  öblie  kome  si  d§s  Teure  je  fusse  trepasse. 
1185        Tel  k'un  pot  kasse  mis  a  mepris  je  me  vce. 

Leurs  reprojchez  öiant  mile  peurs  se  prezantet  alautsr. 

Leur  konseil  i  ten^t  per  ma  eher'  äme  ravir. 
M^s  an  t(p  Seii^eur  remetant  mon  atante,  je  dizcp. 

Serte  tu  es  mon  Dieu,  serte  tu  Fes,  je  le  s^. 
1190 An  t^s  meins  m^s  jörs  e  mez  ans  sont:  vien  me  delivrer 

D^s  meins  des  enemis  p^rsekuteurs  de  mon  eur. 
Sur  ton  serv  de  ton  eul  grasieus  f^  luire  klarte. 

S(i)V  je  me  puisse  ravc^r  par  ta  sereine  faveur. 
N'andure  pas,    Seii^eur,   t'apelant    ke  demeure   töhonteus. 
1195         S(pt  honteus  le  mechant  dan  le  sepulkr'  asöpi. 

S{pt  leur  böcche  muete,  ki  mant  e  se  vante  par  orgeul, 

Kontre  le  juste  föle,  pleine  d'ötraj'  e  de  dol. 
ß  les  biens  ke  tu  gardez  a  seus  ki  te  kreii^^et,  e  l^s  biens 

F^s  (OS  fis  dez  uraeins  ki  se  rem^.tet  a  t<^. 
i20oL(pi^  de  tot'   injur'   e  Uovt  alabri  de  ta  grase  tu  l^s  m^s, 

Dun  fojdis  repares  kontre  le  treitre  kak^t. 
Scpt  la  leanj'   a  Dieu  ki  m'a  f^t  apar(ptre  sa  bonte, 

Mcp  garde  kome  dans  k^lke  munie   site. 
Kand  hatif  je  f'ui,  je  kudqä  ke  tu  m'ussez  abwrre, 
1205        M^s  je  fu  ekzfr^sse  kand  te  priant  je  kri^. 

Eimes  tös  le  Silicur,   ki  sa  d«se  klemanse  konqeses. 

Sqs  loeirr^s,  detand,  co  dojbl'   i  peie  le  fier. 
Aies  t8S  bon  keur,  e  ser^s  de  son  eide  reforses, 

Vös  ki  desus  le  8ii]^eur  viotre  fi'anse  metes. 
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1631  SE.QME  XXXIl. 

ilde  Tetraholc,  Ic  L  Epi'icmike  du  majeur.    Trimetre 

nonkadanse. 

Le  IL  Epi'idmike  du  mineur  Trimetre  nonkadanse. 

Le  IIL.  Epücmike  du  mineur  Trimetre  rehrize  nonkadanse. 

Ky  —  ^^  —    I    \^  \y  —  \J   I    — w I 

Le  Uli.  Trokaike  asynartgte  köpotze  de  deux  ithypliallikes. 

—  v^— v^    I    — X|— w  —  ^    I    —  X. 

Ureus!  de  son  fon-f^t  ki  se  vcpt  decharge  1210 

Eureus,  selui  de  ki  T^rreur  n'aparq't  pannt 
Ureus  a  ki  son  otauso  Dien  ne  m^t  sus: 
Ki  ne  kavre  p^rv^rs  an  son  anie  nul  dol. 

De  lorse  tss  l^s  j^rs  de  rae  t^r'   e  gronder, 

]\I§s  WS  se  sont  kome  fondus  a  ma  langem*.  1215 

Ta  gi'ieve  mein   peze  nuit  e  jör  desur-mqä. 
DTipre  hale  nion  suk  et  tari  se  p^rdant. 

Si  twt  ke  pans^,  fwt  ke  je  moutre  mon  mal: 
L'^rreur,  ke  j'^  fete,  kövrir  je  ne  veu  plus: 
A  mon  Silicur  je  dir^  ma  fwte:  Bon  Dieu.  1220 

ßsi  t<7)t  de  pardon  mon  peche  tu  purjas. 

E  pyrse  tot  bon  keur  te  priant  de  s^zon, 

Nul  grws  delujje  de  grans  üws  ne  l'ateindra. 
A  mqe  tu  ^s  le  sekm*s  de  tys  mez  annuis: 
D'allegresse  viendras  m'ant^rer,  me  so^vant.  1225 

Je  veu  le  santier  t'ansei^er  §  te  montrer, 

K'ansuivre  dcps:   e  de  mes  ieus  je  t'avtpr^. 
Ne  S(i3'   kom'   un  cheval  (^  mul(^t  n'äiant  sans: 
Per  le  ranjer  un  mors  an  sa  böcche  Ion  m^t 

[64]  Maleurs  a  gi-ans  tas  sur  le  mechant  s'epandront:  1230 
Sur  ki  de  Dieu  son  apui  l'^t,  t;?te  bonte. 
Söies  jöieus :   ögäies-v^s  (o  Hii^eur,  t«s 
Drc^turiers  de  keur  u^t,  grande  fete  fi^zant. 
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SE-QME  XXXIII. 


Qde  2rono'k('jJe.  de  AtmpesWkes  dimäres  nonTcadanses 

e  kadanse's. 


KJ  Kj  —    I        ^  K^ , 

v^  ^y  —  K^  K^  — j     \j  \y • 


/^  j3ons  ^jöises-vös  an  Dieu 
1235  Um   ^'^^  ^^^  justez  a  chanter  son  oneur. 

kSelebres  le  Sii^eur:   sa  löanje  sones 

Sur  lire,  sur  violons,  sistrez  e  lus. 

Jnne  nsveco  cbantes:   e  jees-lui 

Dez  akwrs  armonieus  d^s  liwbo^s 
1240  Kornes  e  klerons  rezonans  das. 

Se  ke  dit  se  ke  f^t  le  Sii^eur  et  dr(^t. 

Se  ki  part  de  sa  mein  a  f ians'  et  f^t : 

Drehtür'   e  justis'   il  eim'   e  la  nieintient. 

Du  Sii|eur  la  klemanse  la  ten-'  anplit. 
1245  Sa  paiY^yle  kreä  l§s  sieus:   son  vant 

Dun  söfle  forma  töte  leur  arme\ 

Par  tas  il  amasse  les  eros  de  la  m§r 

Le  trezor  des  abimez  etuiant. 

Ke  la  t^rre  töte  tranble  devant  Dieu: 
1250  L^s  abitans  de  sa  f^rtile  rondeur 

S^t  tös  an  kreinte  devant  lui. 

[65]  Puis  ke  si  twt  k'il  a  parle  s'et  fet^ 

Plus  tcDt  obei  k'il  n'a  komande. 

D^s  Jans  le  Siijeur  brize  le  konseil: 
1255  D^s  peuples  le  desein  aneantit. 

Du  Silicur  le  proj^t  fi^rme  demerra. 

L'^me  de  son  keur  ajam^s  durera. 

Eureuze  la  jant  ki  le  tient  pör  Dieu, 

E  le  peuple  ke  pyr  son  propr'  il  a  pris: 
1260  D^s  sieus  le  Sir^eur  prand  gard'  isibas: 

Jete  l'eul  sur  tös  les  fis  dez  um  eins. 

Du  raancpr  f^rme  de  son  stable  pal^s 
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De  la  t^rr'   il  gete  t«s  l^s  abitans. 

S'et  lui  ki  de  t^  a  kreö  l^s  keurs. 

II  s^t  e  konit't  se  ke  cbakun  ti^^t.  i265 

Par  sa  grand'  armeß  le  gran  Kqe 

N'et  garde.     La  prwsse  le  vallant 

K^l  k'il  SQ?t  ne  delivre  de  danjer. 

Le  cheval  n'et  seur  par  te  garautir: 

K(p  k'il  sq:>t  fort  il  ne  te  so^vra.  1270 

yq?si  de  Dieu  Teul  sur  ki  le  kreiudra, 

Sur  ki  se  fira  de  sa  gi*an  bonte, 

TsT  Iqs  fere  v^vr'  an  tans  famineiis. 

An  Dieu  mete  nwtr'  ame  son  espcjir, 

Kar  il  ^t  nf'vtre  sekars  no>tre  pavqe.  1270 

Nws  keurs  meneront  gran  jc^i'   an  Dieu. 

Nf"tre  t'ians'   et  an  sa  majeste. 

Sire  ta  bonte  v^le  desur  nös, 

Korne  triTS  de  ta  grase  depandons. 


[66]  SEi2ME  XXXIIII. 

Qde  TrihoJe,  Ifs.  IL  pr emiers  Antispast'ikes.    Dhnetres 
nonlcadanses. 

X  —  '^,    ^^  —  ^^  X, 

X v^,         v^   —    V^  X. 

Le  IIL    Trokaike  dimetre  ksrkadanse. 

~  KJ  —  \^,        —  X. 


A 


n  t;^t  tans  le  Sii^eur  l«ant  i2so 

Sans  süsser  je  selebrer^ 
An  ma  b«ccbe  son  lf)>s 
An  Dieu  glcpre  mon  am'   ara: 
L^s  pfrAT^s  an  öitant  le  bruit 
Gran  Srvlas  resevront.  1235 

Chautes  donkez  av^'ke  ra(i'. 
Ekzalton   le  Sii|^eur:   e  t/« 
Ho>löon  sa  grandeur 
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1290 


1295 


1300 


1303 


1310 


1315 


1320 


1325 


An  detresse  je  1*^  rekis. 

II  m'cpt:  il  m'a  tire  dehwrs 

Des  efrcps  du  danjer. 
y^rs  lui  drcpt  i  regarderont. 

Akkerroiit:   e  ne  porterunt 

Un  vizaje  honteus. 
An  detresse  le  söfreteus 

Kri  vers  lui.     Le  Sii|eur  ki  Fcpt 

Hwrs  de  mal  le  sövra. 
i2tör  seus  ki  le  vont  krei"[ant 

Son  kam  l'Anje  de  Dieu  soyeus 

Plante  l^s  prez^rvant. 
Götes  donk  e  vöies  komaut 

Dieu  grand  et  bon :  ureus,  ureus, 

Sil  ki  esper'   an  lui. 
[67]  Vös  s^s  bons  le  Sii^eur  krei^es. 

A  tös  seus  ki  le  vont  krei^ant 

Rien  jam^s  ne  fojdra. 
Feim  e  söfrete  prand  lions : 

M^s  a  ki  le  Siqeur  rekiert, 

Bien  jam^s  ne  frodra. 
M§s  anfans  ekötes:  venes, 

Kar  la  kreinte  du  Dieu  vivant 

Ansei\er  je  vös  veu. 
Ki  veut  vivr'   isi  longement? 

Ki  sur  t^rre  söliete  vcpr 

Forse  bons  e  bews  jörs? 
Tien  ta  lange  de  tot  medit: 

T^s  levres  ne  sacliet  ke  s'et 

Do>l  e  frojd'  a  mantir. 
F^  tot  bien :   tire  tcp   du  mal. 

Ch^rch'  an  tot  Famiable  p^s: 

Antretien-la,   sui-la. 
Sur  l^s  bons  du  Sii^eur  lez  ieus 

Sont  törnes:  son  or^le  l'et. 

Leur  klameur  il  antand. 
II  vcpt  seus  ki  ne  fönt  ke  mal 

Po'r  vanjeur  la   memq^re  deus 

Hrr^rs  de  t^rre  rakler. 


I 
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Les  bons  kriet,  e  Dien  les  Q.'t: 

L^s  ekzrf^ss'  e  de  tot  mech^t 

A  delivre  \(^3  m(^^t.  1330 

Pr^s  de  seus  le  Sii^eur  se  tient, 

Ki  sont  add«l«res  de  keur: 

Garde  l'unble  d'esprit. 
[68]  ^i  bon  forse  mech^t  avient: 

Ales  Dien  ki  le  prez^rvera  1335 

LVf^tera  de  t«s  ukds. 
Tss  l^s  WS  du  Bon  aflije 

II  kons^rve,  si  k'iin  tyseul 

N'an  demeure  kasse 
An  son  mal  le  mechant  se  perd.  1340 

Tös  seus  ki  ruines  seront 

Ont  an  heine  l^s  bons 
Dieu  bon  l'ame  prez^rvera 

D^s  siens:   poeint  ne  seront  def^s 

Seus  ki  krceiet  an  lui.  1345 


SEi2ME  XXXV. 

Qdc  Monolciole   de   vf.rs   ianhikes   Trimetres  nonkadansc's. 

X—  v>"~j     K  —  \y  —j     X  —  wX. 

Debä,  Sii^eur  Dieu,  kontre  seus  ki  d^s  debas 
Me  fönt  agranto/rt,  konbatant  m^s  konbateurs. 
Anpc|?r|,e  rondel' :  arme  tcp  p«r  mon  sekm-s: 
Degeine  l'estok:  va  davant  mez  annemis. 
Di  a  mon  ame  di,  je  suis  ta  srryvete.  1350 

A  honte  konfus  sq't  vileinemant  jetes 
Les  ötrajeurs  ki  l'äme  ch^rchet  m'arracber. 
Honteus  repösses  seus  ki  mal  ne  vont  brasant 
S^t  einsi  k'w  vant  et  le  pwssier  dissipe. 
Sur  eus  du  Seii^eur  TAnje  keure  Iqs  chasant:  1305 

Ke  leur  chemin  sqpt  an  ten^bres  verglase: 
Partöt  du  gran  Dieu  l'Ange  kreint  leur  scpt  a  dcoe. 
[69j  II  m'ont  agrantf»^rt  fo^ss'   e  pieje  i\t  d'ag^t: 

4* 
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San  r^zoii  il  m'out  un  trebucchcpr  fwssöie. 
1360     Mech^f  li  viene-don  mechcpr  ne  panse  pas ! 

D§s  r§s  apr§tes  par  sa  mein  sqpt  anvlope! 

Trebucche  tunbant  dan  la  früss'  an  gran  maleur! 

Mon  ame  jq^ieuz'   co  Si^eur  s'al^grera. 

Mon  keur  s'eg^ira  per  son  eide  mon  salut. 
1365     Mes  n§rs  e  m§s  cos  hors  diront,  cd  bon  Sii|,eur, 

Ki  peut  se  vanter  etre  ton  par^l,  a  t(p 

Le  pcövre  vekse  söfreteus  de  Tötrajeur? 

Meclians  temoeins  fcus  kontre  mcH  se  sont  leves. 

Int^rroge  m'ont  s  je  n'§  panse  james. 
1370     Pör  bien  me  rand^t  mal,  la  mojrt  me  p8rchas(^t. 

Mes  mce  si  un  mal  leur  vencpt,  me  kondolant 

La  li^re  v^tqe,  Tarne  par  jeunez  matcp. 

Retörn'  a  mon  sein  ist  se  k\  prie  psr  eus! 

Einsin  me  portqp  k'usse  fi^t  per  un  ami, 
1375     s  mon  frer'   eime,  m'abatant  de  meme  deul 

K'un  fis'  ki  an  deul  p8r  sa  m^re  pleurercpt. 

Mes  eus,  se  j'usse  seulemant  dun  pie  kloche, 

Ven&t  s'amasser  psr  se  gojdir  §  moker: 

öi  s'amass^t,  juskez  cos  geus  eklopes, 
1380     Ankontre  mcp,  mcp  non  sacliant  ki  l^s  pikcpt. 

La  böcch'  il  övr^t,  par  medis  me  dessir^t. 

Av^k  flagorneurs,  manterews,  ekornifleurs, 

Grins(^t  de  leurs  dans  kontre  mcp  malini^^emant. 
"    Sii^^eur  regarderas-tu  sanfin  leur  mef^t? 
1385     [7Ö]  Mon  äme  swve  dantre  leurs  maleuretes: 

Mon  unik^   cDte  dantre  s^s  petis  lions 

An  grand'  asanble'  co  Sii^eur  te  vanter^; 

ß  peuple  amasse  t§s  löanjes  chanter^. 

Ke  seus,  ki  m'ont  an  hein  a  to>rt  e  kontre  drqpt, 
1390     Joeieus  de  mon  mal  poeint  ne  m'alet  eulader. 

H  n'ont  dedau  leur  böcche  nul  propws  de  p^s. 

E   kontre  l^s  bons  sur  la  terre  bien  vivans, 

D§s  mcüs  de  treizon  ffosemant  pörpanseront. 

Tordant  la  böcche  kontre  mcp  sont  eklates, 
1395     Haha  de  neos  ieus  veu  l'avons,  veu  nös  Tavous ! 

Tu  Tas  veu  cosl,  n'an  degtze  rien,  Sii^eur. 
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Le  s«rd  ne  f^  pas:  pleze  tq^  ne  t'^loi^er. 

Kev^le  tcp  donk :  v^le  j)«r  rae  f^re  dnpt, 

ß  mon  Silicur  Dieu.     Sus,  ma  kwze  pran  defan. 

Selon  ta  justis',  <o  Sii^^eur  Dieu,  f'e-me  drqpt.  uoo 

Ne  veule  syfrir  k'il  se  grr>diset  de  racp, 

K'il  n'älet  einsi  murmurant  dedan  le  keiir, 

Haha;   s'au  et  f<^t:   nys  avons  tys  nws  Söli^s: 

E  k'il  ne  kriet,  n«s  l'avons  vif  anglöti. 

Ansanble  scpt-il  v^rgoi^eus  honteuzemant  uos 

Honnis  e  konfus,  seus   a  ki  plet  mon  mechef. 

Seus  ki  se  vantet  kontre  mtp,  de  dgzonneur. 

Scpt  t8S  afubles.     Seus  ki  ont  kontantemant 

De  vqpr  ma  bonte,  S(|?t  huans  dun  kri  jöieus, 

Disans,  ke  tyjjf:?rs  scpt  Iffe  le  bri>t  Sir^eur  i4io 

Ki  veut  metr'  an  p^s,  ^  repojs  son  s^rviteur. 

Ma  lange  sanfiu  lu  Sii^eur  sel^brera 

Ta  juste  bonte:   F^s  löanjes  chantera. 


L71J  SE  OME  XXXVI. 

Hde  Tetrah'üe,  le  I.  prosodiake  ifonike  du  rnajeur, 
e  Tcor'ianhike  dimetre  nonkadäse. 

\_y  V^,       —  ^^  KJ  —• 

Le  IL   daktylikianhike  asyncüi^te  de  pentligmimeres. 

Le  IIL  ianhedaktylik  asynartde  de  pentli{!mimeres. 

Le  IIIL.   Anap^stotroka'ik  asynart^te  de  tetramctre 
ksrkadänse. 

v-/  —    ^^   V-/   — ,         »^  V_^   ~7  ,  "^  W,  X. 


9. 


keur  me  revient  e  me  dit 

L'inpiete  du  mechaut:   Devant  sez  ieus  n'et  wkune  uis 

kreinte  de  Dieu. 
M^s  il  se  blandit  an  sa  malii]^e  fason. 
II  h^t  e  deteste  la  v^rtu,  tant  k'il  et  detest^. 
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L§s  mws  de  sa  böcche  ne  sont 

RieD    ke  mechans'   e  barat:    deziste  d'apraudr'  a  f'ere 

bien  e  le  fuit. 
1420        ß  lit  se  cöcchant  il  ne  repause  ke  mal: 

E  suit  le  cliemin  ki  ne  vwt  rien :  poeint  ne  h^t  le  fojrf^t. 
ßs  sieüs  ta  klemanse  s'etand: 

Sire    ta    f(^    veritabl'    et    juskez    cos   sieus.      Sire    ta 

drc^ture  s'et 
D^s  mons  la  broteur.     S'et  tot  abime  protbnd 
1425        De  ta  prövöianse,  ki  nerrit  ^  Tom'   e  le  b^tai. 
Q  Dieu  ke  ta  gras'  e  faveur 

Et   e    de   mark'    e    de    pris  I     Desös  tez  ^les  fis  dez 

umeins  retires 
A  l'onbr'  atandront:  puis  anivi-es  i  seront 
Du  bien  de  ta  m^zon.   e  gorjes  dun  körant  de  plezirs. 
1430 [72]  Sörjon  de  la  vie  tu  es: 

Nwtre  lumiere  tu  es,    epan  ta  bonte  sur  ki  te  sert  e 

kon(^t. 
£2s  Jans  de  keur  drc^t  juste  la  justis'   etan. 
Le  pi6  du  felon  ne  se  rüe  kontre  mcp  par  orgeul: 
Des  Jans  devöies  e  malins 
1433        Poeint   ne   m'^branle  la  mein,     Tös  seus  ki  fönt  mal 

sont  dejetes  e  chases 
II  sont  repesses  s  me  völ^t  rejet^r. 
H  sont  tötaplat  bölev^rses,  ajjam^s  at^rres. 


SEi2ME  XXXVII. 

Qde  JDikcoIe,  x)ar  distikes  Elejiakes. 

Par  depit  (os  p^rv^rs  ne  te  joeii]^.   Ne  te  ronje  de  rankeur. 
Chff>d  de  jalyze  fureux  kontre  ki  euvre  le  mal. 
i44oEinsi  ke  fein  tösödein  se  fenant  leur  forse  dech^va. 
Eus  s^cheront  fl^tris  einsi  ke  l'^rbe  du  pre. 
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Esp<^re  donk  an   Dien :   tO-bien :   ökz^rso  la   v^rtu. 

Scf'   de  la  tcrr'   abiUmt :   espere :   uyrii  ta   ti^?. 
Par  se  möien  du  Sir^eur  grasieus  töte  j(|?ie  te  viendra: 

Tot  se  ke  ton  dws  keur  peut  rekerir  tu  aras.  1445 

£}  Seii\eur  de  ta  vC^le  rerae  töte  Tadr^se.     Töjjyrs 

Fe  ta  detanse  de  lui :  ^  prosp^r^r  il  te  fera. 
Kl^r'  aparciiT  i  fera,  kome  lüit  une  flanme,  ta  bonte: 

Vq^re'  kom'  un  plein  jör  tes  ekiti^s  eklerer. 
[73]  Te-tcp :  atan  le  Silicur,  ne  te  fache :  ne  bante  le  p^rv^rs,  1450 

i3i6n  ke  Tureus  suks^s  sanble  le  suivre  dutöt. 
Qte  du  keur  se  depit:  ne  te  lache:   relacbe  le  kyrras: 

M^s  ne  te  bröU'  antr'   eus  si  ke  le  lachez  a  mal. 
Tös  pQrvSrs  p^.riront  ^kstirp^s.     Seus  ki  se  firont 

Q  Sii^eur,  de  la  t^rr'  il  jöiront  6ritiers.  1455 

Tard'  un  peu,  le  mechant  ne  sera  plus.    Sa  plase  cb^rchant 

Vuide  tu  la  tröveras :   il  sera  ^vanyi. 
M^s  l^s  Bons  ajamps  eriti^rs  de  la  terre,  la  tiendrout. 

S' ^jöiront  de  la  pQS  0  florira  le  boneur. 
Kontre  le  juste  le  fojs  brase  töjjörs  k^lke  malurte:  14go 

Kontre  le  Bon  le  mechant  grinse  malin  de  la  dant. 
M^s  le  Sii^eur  s'an  rit  pr^vöiant  la  ruine  du  p^rv^rs, 

Lui  ki  de  loeii|  j)aravant  son  jör  avize  venir. 
L^s  p^rv^rs  bandront  leur  ark,  6  l'^pee  d^nuront 

Pör  le  bon  ^gözit^r,  ^  masakr^r  raflije,  1465 

M^s  leur  keur,   de  l'^pee  k'il  ont  d^genee,  trav^rs^r 

Lon  Vera.     Leur  ark  s'^klatera  d6pes6. 
Qr  le  petit  ke  le  juste  jöit  surpasse  la  plante 

D^s  grans  biens  ke  m^chans  ti^net  an  ojtorit^. 
Par  se  ke  d^s  p^rv^rs  l^s  bras  e  la  torse  se  roupront:     1470 

M^s  le  Sii],eur  d§s  Bons  et  6  la  gard'   e  l'apui. 
II  s^t  bi^n  6  le  körs  e  la  s^'zon  d^s  omez  anti^rs : 

Leur  ^ritaje  sera  p^rp6tuel  ajam^s. 
Honte  n'aront  konfus  (o  tans  konträre  d61§ss6s : 

Mem'   (h  tans  famineus,  jör  se  rep^tr'   il  aront.  1475 

L^s  mroves,   6nemis  du  Sir^eur,   periront:  6  se  tbndront 

Einsi  ke  gresse  d'ei^ews  an  la  fumee  kölant. 
[74]  Sans  se  jam^s  akit^r  les  maleureus  s'and^te  sanfin, 

M^s  Tome  drcpt  a  de  kq?  etre  doneur  lib«^'ral. 
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1480  Seus  ke  benit  le  Sii^eur  jöisans  de  la  terre  l'evitront. 
L^s  mwdis  rakles  hwr  de  la  terre  seront. 
Si  kekefc^s  Tome  juste  m6ch^t,  ne  sera  tot  akabl6. 
Kar  le  Sii],eur  tos  bons  prwpise  prete  la  mein. 
Jeune  je  fn,  viel  suis:  e  ie  bon  ne  vi  onke  del§ss6: 
1485        Xi  k^tant  son  pein  pct)vre  la  posterite. 

Eins  a  de  k(p  töjjörs  liberal  doner,  ^  preter  eureus: 

M§me  sa  posterite  bien  renomee  sera. 
L§sse  le  mal,  fe  bien,  ajam^s   sur  terre  demörras. 
Kar  le  Sii^eur  tr^s-just'   eime  la  seint'   ekite. 
1490  S§s  favoris  le  Si^eur  ne  del^ssant,  prwpise  töjjörs 
L§s  gardra,   du  mecliant  mwrte  la  posterit6. 
L^s  bons  drc^s  6riti6rs  jöiront  de  la  t^rr',  e  demerront 

CErs  desur  ^1'  ajam^s  nes  de  la  rasse  d'iseus. 
Rien   ke    sajess'    e    prudanse   ne    sort    de   la    böcche   du 

preudom : 
1495        E  de  sa  lange  ne  part  rien  ke  ia  drcpt'   ekit6. 
Q  keur  porte  gravee  la  I(p  tr^sseinte  de  son  Dieu. 

Son  pas  f^rm'  asure  n'accliopera  cheminant. 
Pör  le  tuer  le  maliu  g^tera  san  s^sse  Tom'  antier: 
Mes  cos  meins  du  mechant  Dieu  ne  l'abandonera. 
1500  Dieu  ne  le  vödra  pas  l^sser  konveinkre  de  fwrf^t 
An  jujemant,  konbien  on  Fi  avrc^t  apele. 
Esp6r',  atan  le  Sii^^eur,  tien  son  chemin:   §  te  remontrant 

(Er  te  fera  sur  t^rr',   ö  le  mechant  perira. 
[75]  J'§  vu  an  wtorite  le  mechant  redötable  bobanser, 
1505        V^rdcpiant  kome  f^t  kelke  lorier  vigöreus'. 

Passa  fwt,  e  n'etcpt.    Je  le  ch^rch^,  pcpint  ne  le  treuv^. 

Fe  bi6n,  viz'   cb  dr(pt.     P^s  il  ara  ki  le  f^t. 
L^s  mwves  periront,  leur  fin  tranchee  dem^rra. 
Dieu  le  salut,   d^s  bons  w  peril  et  le  sekörs. 
1510  Dieu  sekörable  soi^eus  l^s  bons  de  son  eide  garantit, 
Swv^s  d^s  p^rv^rs  per  la  fianse  k'il  ont. 
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SEmii:  xxxviii. 

Qde  Trikwkj  le  L  asijnartfte  ianhcdaktylik,  de  deus 
penthcmimercs. 

Le  IL  prosodiaJiC  kliofimibiumi'ke  du  mincur.  dimetre. 

Le  IIL  trolcaike  dimetre  karkadäse. 

—  v^  —  v^, :  '»■ 

Seii),eur  ne  m'argü'  an  ta  br^iante  fureur: 
Non  ne  me  vi6n  punir  6gri 

An  ton  ire  flanbant. 
T^s  fl^chez  an  mcp  sont  aficheez  avant  1515 

Trwp  ragrav.ee  desur  ra(p 

Et  ta  mein  de  köiTös. 
Rien  sein  ni  antier  par  mon  ofonse  je  n'^ 

An  sete  eher  töte  fondant: 

An  mez  ws  je  n'^  p^s.  1520 

Las  m^s  peches  sont  plus  ke  ma  tet'  ^lev^s! 

Tant  i  se  sont  apezantis, 

Sös  le  f^s  je  fon  tot 
[76]  Las  par  mon  ^rreur  ulserez  turs  6  puans, 

Font  de  la  byrbe  tapartöt  1525 

Ruiselante  sur  mcp! 
Körbe  d^marchant,  triste  de  deul  abatu, 

Mwme  je  vä  de  d^konfort 

Anpirant  töl^jjörs. 
M(^s  flans  trav^rs^s  sont  dune  grieve  chaleur  isao 

Anviron^s:   6  je  n'q  part 

Sur  le  kf'^rs  ki  n'^t  mal. 
Uz6  travall^  tr^^^p  miz^rable  je  suis. 

Kris  doleansez  6  sanglo^s 

Bruiet  hr'>rs  de  mon  keur.  1535 

Seii^eur,  devant  tcp  mon  dezir  et  d^köv^rt. 

E  resel^s  ne  te  sont  tös 

M^s  söpirs  de  langeur. 
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Mon  keur  me  bondit:   preke  ma  forse  me  fwt. 
1540  Meme  la  lanpe  de  m^s  ieüs 

Plus  ne  peut  me  s^rvir. 
M§s  konpai|ons  tös :  tss  mez  amis  alekart 

Vont  de  ma  pleie,   e  le  plus  Icßi^ 

Ki  me  sout  de  plus  pres. 
1545        Tandis  me  fönt  leur  tante.  de  piejez  e  las 

L^s  ageteurs  de  mon  äme  ^, 

Seus  ki  mwrt  me  V8dr(|'t. 
Tss  seus  ki  mou  mal  vont  pröcliasant  malemant, 

Mantet  e  j anglet,  6  töjjfors 
1550  Grondet  au  traizon: 

Kand  mcp  kom'  un  sörd  rien  je  ne  montre  an  öir. 

Meme  muet  je  dem  eure 

San  le  b§k  defermer: 
[77]  An  tot  resanblant  co  mizerable  ki  n  c^t, 
1555  E  ki  n'a  m.cot  de  reponse  ^ 

Dan  la  böcclie  pör  lui. 
Mes  j'esper'  an  tcp  mon  sekerable  Sii^eur. 

Dös  e  benin  tu  r^pondras, 

Mon  Si^eur  e  mon  Dieu. 
1560       An  mcp  je  pause,  Poeint  je  ne  puiss'   ejöir 

Seus  ki  södein  ke  je  brunche  w 

Vont  de  mcp  se  vant^r. 
Pret  a  klocli^r  suis  sanfiu  ateint  de  döleurs. 

Poeint  ne  renie  le  fen'f^t, 
1565  Mon  pecbe  me  poeint  trwp. 

Tandis  vivans  sont  m^s  enerais  vigöreüs. 

Seus  ki  a  twrt  me  köret  sus 

Krc^tre  V(p  devant  mq?. 
E  seus  ki  randet  Tinjure  pör  le  sekörs, 
1570  Parse  ke  j'eim6  la  bont^ 

Kontre  mcp  liges  sont. 
Q  Mon  Silicur  Dieu   poeint  ne  me  l^sse  tsseul : 

PoeInt  ne  t'61oei|e:  sekör-m(p 

Mon  Sii|eur  6  Son'eur. 
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SEi2ME  XXXIX. 

Qde  Tvtrah'ilc  d' Epikorianhikes  Saffikes  Jrs  III. 

—  1^  ~  X,     —  ^u  ^  ~^     <y 1 

—  v^  —  X,     —  v^  v^  — ,     ^  —  Xf 

—  '^  —  X,       —  <y  K^  ~,      v^  —  X. 

Le  HL   korianhike  pentlifmimere. 

-<JKJ-      I      X      '     . 

J'^  dit  an  mon  keur,  le  cliemin  je  tiendr^  1675 

Pör  ne  pwiut  ferch^r  de  ma  lange  parlant. 
An  ma  böcch'  un  mwrs,  si  je  vqä  le  p^rv^rs, 

Vite  je  metr§. 
[78]  F^.t  muet  loutans  le  silanse  gard^, 
Vcpre'  m'anp^cbant  apropws  de  lach^r  1580 

Pör  le  bien  un  rawt.     Ma  döleur  sopandant 

Apre  se  döblcpt. 
i2  dedan  mon  keur  s'etöficpt  6cbo>f6: 
Murmurant  dan  mo^  bölonc^t  mon  ardeur. 
A  ma  lang'  allr-^rs  ne  pövant  la  donter  isss 

La  bride  lacb^. 
Veule  m'anseii^er  ma  fiu,  w  Si^eur  Dieu 
Montre  mcp  l'arret  6  le  Uo  de  m^s  jörs, 
Pör  savc^r  k^l  tans  vivot^r  me  fo^dra 

An  sAte  langeur.  1590 

Las  tu  m'as  tranch6  le  petit  de  m^s  ans 
ß  trav^rs  dun  dör:  6  mon  Tije  n'et  ri6n 
Non  se  n'et  ri^n  ri^n  de  mon  aje  kont^ 

Pr^s  de  ta  grandeur. 
An  tot  §  partöt  Tome  fciible  n'et  rien  1595 

Ü.  dekörs  glissant   de  se  vivre  rao^rt^l, 
KQlk6  fort  k'il  sanbl'  an  6tat  le  plus  seur 

r§rra6  se  fond^r. 
II  ne  suit  rien  k'onbr^,  an  imaje  fi^t  tot: 
Pele  mel'   il  brölF   6  trakass'   ak^tant:  I600 

M^t  du  bi6n  par  tas,   6  ne  s^t  ki  vieudra 

Metre  le  manj6r. 
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1605 


1610 


1615 


1620 


K'et  se  plus,  Seir|^eur,  ke  j'atan?     ^[on  esp^r 
S^rtez  et  an  t(^.     Tire  mcp  delivre 
Hwr  de  m^s  fwrf^s.     Ne  me  fe  la  rizze' 

Q  fol  etördi. 
F^t  miiet  j'etcpz,  e  ma  lange  n'övrcp. 
II  te  pleut  einsin.     Leve  donk  de  sur  mcp 
Ton  föet.     D§s  kös  de  ta  mein  travalle 

F(pbl6  je  transi. 
[79]  Kand  te  plet  tanser  l'ome  pör  son  ^rreur, 
Einsi  k'un  he(o  drap  se  d6gäte  d^s  v^rs, 
Tot  se  ki  plus  et  dezirable  dan  lui 

Fondre  södein  f^s. 
S'et  abus  pörvr^  dez  um  eins  e  leurs  figs. 
(E  Siii^eur  mon  kri:   dez  or^lez  antan. 
Ma  klameur.     Qs  pleürs  ke  je  v^rse  kontrit 

Poeint  ne  t'asördi. 
Kar  je  suis  passant,  kome  m^s  devansiers 
Tös  füret  passans  pelerins  devant  tcp. 
L^sse  mcp  ranforser  avant  ke  partir 

Pör  ne  venir  plus. 


SE/2]iIE  XXXX. 

Qde  tetraJcMle,  Je  I.  epilior'imibihe  saffike,  trimetre  Jcadanse. 


1625 


Le  IL  ianhike  dime'tre  nonkadäse. 


X  -  ^  -,     X  -  w  -. 


Le  LIL.  troJcaiJie  trimetre  Jcadanse. 


■j     —  o'  X. 


Le  IUI.    Epiomike  du  mineur  trimetre  nonhadäse. 


\J  \J  —,      »^  w 


L 


ongemant  aiant  le  Sii\eur  atandu 

II  s'et  retyrn^  drcpt  a  mcp. 
Mon  kri  ekzrr^ssaut  m'a  mis  an  srf;vet6, 
Hwr  du  bölon  de  tyt  annui  kreus  e  fanjeus. 
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II  m'a  mis  sur  pi6  rcdress»',   raf'^'vmi 
Sur  Uli  roch^r,   m^s  pas  gidant. 
Un  nsveo)  cliant  an  ma  böccb'  il  fit  son6r 
An  la  löanj'  e  Toneur  tr^s  seint  de  mon  Dieu.     leso 

[80]  D^s  omes  heatkfjp  le  sachans  le  kreindront: 
Leur  6sp6rans'  an  Dieu  m6tront. 
Bi6n  ureus  ki  figt  de  Dieu  tot  son  suport 
Qs  glorieüs  ne  s'amuzant  n'ojs  s6dukteurs. 

£}  Siri^eur  mon  Dieu  ke  tu  f'^s  de  grans  tes!  less 

Trojp  m^rvelus  sont  t^s  d^seins. 
Nös  ne  pörrions  l^s  d^nonbr^r.     Si  je  veu 
L^s  resiter,  de  la  plant6  suis  akabl^. 

Poeint  ne  veus  rfjfrande  ni  ff;sti'   rc/ssi. 

M§s  ff^r^les  tu  m'as   «v^rt:  1640 

Poeint  ne  m'a&  d'wfrande  ni  d'ü>sti'  rekis. 
Pör  le  m^fi^t  i  ne  t'a  pleu  ri6n  demander. 

Lwr  je  di,  Töpr^t  d'ob^ir  me  vcpsi. 
Q  livr'   il  et  ekrit  de  mcp, 

ß  Sii^eur,  pör  f'^r'  akonplir  ton  völcpr:  1645 

E  je  le  veu.     Ta  1^  et  co  fons  de  mon  keur. 

An  pl^n'  assanblee  la  grande  bont^ 
Töhojtemant  j'^  publik. 
L^vrez'  (^ziwes  je  n'^  peu  kontenir 
xSan  te  löer:  tu  le  s^s  bien,  w  Silicur  Dieu.  i650 

Dan  le  keur  je  n\  resel^  ta  bonte: 
Ton  soeii|  ta  fcp  j'^  publik. 
An  plen'  assanblee  poeint  n'^  tins  kache 
T^s  verites,  ne  ta  konstans'  an  ta  döseur. 

N'cDtre  pas  seii^eur  ta  piti6  de  sur  m(p:  1655 

Ton   soeii|  ta  fcp  töj«rs  me  ^ard. 
Antör6  m'ont  infinis  rnttis:  anvahi 
Tant  de  pech^s,  ke  ne  vcp  plus:  ^blöi  m'ont. 

Tant  de  pcpl  co  chqi  ne  me  ti^nt  ke  d'annuis: 

Le  keur  m'a  falH  trojp  greve.  i660 

Pleze  t(^  Mon  Dieu  me  swver.     Swve  mqt?. 
Häte  Sii\eur  le  sekörs:  vi6n  pör  me  gard^r. 
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[81]  Seus  ki  parsuivet  ma  eher'  äme,  konfus 

Scpt  tös  chas^s  honteuzemant. 
1665  Seus  ki  ont  pl^zir  de  mon  mal,  l^s  m^chans 

S^t  rejetes  e  repösses  bas  e  honteus. 
Seus,  ki  ch^rchans  mon  dezoneur  me  blam^t, 

Sur  mcp  krians  höhö  liöby, 

S^t  rekonpanses  felon  k'ankontre  mcp 
1670  II  macbincfit:   dezoneur  les  puiss'  akäbl^r. 

Seus  galars  ^  g^s  s'ejöisset  an  tcp, 

Ki  vont  te  ch^rcbant   pyr  t'emer. 

Seus  a  ki  plet  ton  sekörs  ^  ton  salut, 

Puisset  abon  dire  töjjörs,  scpt  löe  Dieu. 
1675       Laselas  mc^  pwvre  je  suis  del^ssel 

Dieu  pause  pör   m(p  seuleniaut. 

Kar  mon  eideiu-  mon  delivreur  seul  tu  §s: 

Poeint  ne  retarde  Sii^eur  Dieu  pör  me  garder. 


SE.QME  XXXXI. 

i2de  Dikcüle  d'mitispastiJies,  Je  I.  glikwnie'n  dimetre 
nonJcadanse. 

XX  —  ^,     (^  —  '^  X. 

Le  II.    trimetre  nonkadanse. 

XX  —  ^,     \^ v^,     w  —  v>  X. 


"TT^i^n  eureus  ki  soi^euzemant 


1680       I  ß     Prand   gard'   (o    söfreteus  kand  malad'  il  le  vcpt. 
Si  konträre  le  tans  se  fi^t, 

D^s  danj6rs  le  Sir|,eur  Dieu  le  d^livrera. 
A  Dieu  pleze  le  meintenir 

An  sant6,  jöisant  dun  vivre  bi^nureus, 
1685     SM  sur  terr' :   6  ne  söfre  pas 

K'il  tunb'   a  l'ap^tit  d^s  6nemis  k'il  a. 
[82]  Dieu  tat  bon  son  apui  sera: 

S'ru  lit  par  maladi'  il  se  trövcpt  li6, 
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T«t  soll  lit  de  piteus  etat 

An  saiit6  tlezirabr  an  fin  ^chanjera.  1690 

Einsiii  niQ^>  tUzol^  je  di : 

Q  Seii^eur  grasieus  aie  piti6  de  mcp. 
Mon  las  keur  g^ri  konsol^. 

J'^  y^  kontre  ta  Up  trr'>p  malemant  pech6. 
M^s  heineüs  me  priest  maleur.  i695 

Kand  mörra  se  ch6tif?  kand  p^rira  de  lui, 
(Dizc^t-il)  le  nom  ^tf^fe? 

SV(»kim  d'eus  me  ven(pt  vcpr  an  av^rsit^, 
II  dircpt  töte  fo^ssete: 

Dan  son  keur  ikövcpt  tot  mal  amonsel^,  i7oo 

Pör  jangier  par  apr^s  dehwr. 

Antr'eus  m^s  enemis  d'anvie  kontre  mcp 
An  grondant  cliuchet(pt  töbas. 

Dan  l'esprit  me  brascfet  anvenim^s  du  mal. 
K^lke  grande  mi^chanset^  i705 

Ti^nt  to  lit  se  ch^tif,  dö  relever  ne  dqpt. 
Mem'  un  dont  me  fi(p  le  plus, 

Un  (})k^\  d^köv^rt  plus  familier  j'^tqe, 
Ki  manj(pt  6  buvqpt  du  mien, 

An  treizon  me  ruant  täche  de  m'ötrajer.  itio 

Scp-mq^'  donk  grasieus,  Sii-^eur: 

Sur  pies  redrese  mqp,  puis  me  revancher^. 
Lf'^rz  10  ur^  ta  faveur,  sar^, 

Kand  nul  mi^n  ^nemi  poeint  ne  rira  de  mqe. 
[83]  Töjjyr  sojf  tu  m'af^rmiras,  ms 

Antier  an  ta  pr^zans'  assur6  ajjames. 
Dieu  Seii^eur  de  son  Israel 

D'aj'  an  l'wtr'  ajames  sqpt  löe.     Einsi  s(pt. 


Fin  du  Premier  Livre  d(^9  Sewmes  de  David. 
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[85]    LE  DEUXIEME  LIYKE 

DES  SEwQMES  DE  DAVID. 

SEi2ME  XXXXII. 

^deTrikwile,  l^s  deus  premiers  asy7iart§tes  de  penth^mimeres 
daktyUh'ianb  ikes . 

Vy    W,         W   W,         ,         X   ■y^   .         , 

—  vJ  v_y,     —  w  v^,     — ,     X  —  o"  — ,     — • 

Le  III.  de  dens  korianbiJces  dimetres  hadanses. 

—  w  w  — ,     ^  —  X,     —  «^  w  — ,     ^  —  X. 

An  la  fason  ke  le  serf  \cßii[  mwmene  las, 
Ran  lez  ab(^s  haletant  keclie  dedan  Veco^ 
Einsi  mon  Esprit  ardant  aspir'  a  tcp  Si^eur  Dieu. 
S^rte  mon  esprit  a  scpf  du  grand  vivant  Dieu. 

Kand  m'an  ir^-j'  aparc^r  cos  ieüs  de  mon  Dieu? 
Las  jör  e  nuit  me  suis  peu,  peu  je  me  suis  de  langeur. 
i725D'a)tre  viande  ke  pleurs  pwvr^t  je  n'uz(^. 
Lwrke  de  m§s  enemis  j'oeicp  töl^jjörs 
Une  reprwch',   ö  et  il  an  ta  söfranse  ton  Dieu? 
L'äme  me  fond  de  regr^t,  kand  suis  rekordant 
An  k^le  bände  huant  sfotant  de  pl^zir, 
1730        An  kele  ponpe  marcli(p  v^rs  le  pal^s  de  Mon  Dieu 
ß  ki  mon  äme  fabat?  pörkQ?  fremis-tu? 

S^sse  me  tröbl^r,  ^  me  sur  Dieu  ton  esp(^r. 
Pör  le  salut  devant  lui  grasez  ureus  je  randr^. 
Triste  mon  äme  s'abat  treblee  dan  m(p, 
1735        LcDrke  de  tcp  me  sövi^nt,  w  mon  Sii^eur  Dieu, 

Dan  le  pais  du  jördan,  co  peti'   mont  de  Hormon. 
[86]  Einsi  Fabime  Fabim'   atr^t  du  gran  bruit 
K'an  devalant  de  la  sus  t^s  sörsez  ont  fi^t. 
Tös  tez  orajez  e  ü(os  ont  köru  pardesus  mcp. 
1740 M^s  de  jör  a  sa  faveur  mon  Dieu  komandra 

Pör  me  venir  sekörir.     Un  chant  je  chantr^ 
D'^re  la  nuit,  e  mon  Dieu,  Dieu  de  ma  viö,  prir^. 
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Donkez  a  Dien   je  diry,    ^lon  ivi/k  e  mon  i'(ort, 
M'as-tu  Si^eur  «bli^?  p«rk(p  del<^^ss6 
Va-je  dolant  6  chagrin  d^s  enemis  travall^?  1740 

K«s  de  dag'  il  me  dona't  m^z  ovs  trav^rsant, 
Kand  me  venans  ötraj^r  tyjjörs  me  f^zcpt 
Une  reprf»jch',  0  et-il  an  ta  f^franse  ton  Dieu? 

n  ki  mon  ame  t'abat?*  pör-kcp  fremis-tu? 

S^sse  me  trabl^r,  6  me  sur  Dieu  ton  espqpr.  nso 

Pör  le  salut  k'ar^  vu  grasez  a  Dieu  je  randr^. 


SEi2ME  XXXXIII. 

fide,  Trihole  Jcome  la  presedante. 


\y  w  — f     >^ 


Jujje  le  dr(^t  de  ma  kwz',  tu  mon  Sii^eur  Dieu. 
Kontre  la  jant  ki  ue  suit  ne  drcpt  ne  bont6, 
Kontre  le  i^os  e  p^rvqrs  vi6n  me  d^fandr'  6  so>v6r. 

Puis  ke  ma  forse  tu  ^s  pörkcp,  Sii^eur  Dieu,  175» 

M'as-tu  si  loeii|  rejet6?  pör  k(p  tot  an  deul, 
Va-je  piteus  6  chagrin,  d^s  enemis  travaH6? 

[87]  Montre  ta  fe  veritabl',  anvqi'  ta  kl^rt^, 
Pör  m'^kl^rant  me  mener  sur  ton  sakr^mont, 
Dan  le  pale  me  randant  y  ta  demeurc  chcpzis.  i760 

>i  ke  je  väze  de  Dieu  tödrcpt  a  To^t^l, 

Drcpt  a  se  Dieu  de  ki  vi6nt  mon  bi6n  e  pl^zir: 

Si  ke  je  chante  mon  Dieu  sur  ma  lir',  w  Sii^eur  Dieu. 

Q  ki  mon  ame  t'abat?  p«rkcp  fremis-tu? 

S^sse  me  tr«bl^r,  6  me  sur  Dieu  ton  ^sp^r.  17  es 

Pör  le  salut  k'ar^  vu  grasez  a  Dieu  je  randr^. 


Sammlung  franz.  N-niilrucke.    9. 
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SEi2ME  XXXXIIII. 

£2de,  Täräkiole,  Je  I.  EpuoniJce  du  majeur  nonJcadanse 

trimetre. 

Le  IL  Epiomilie  du  mineur  trimetre  nonkadanse- 

—  ^  — 9  <^'  >^  — ,  \j  "-y  — . 

Le  ILL  Epmnike  du  mineur  rebrize  trimetre  nonkadanse. 
Le  IUI.  Kor'ianh'iconike  lummeur  dimetre  nonkadanse. 

—  K^  \y  — ;      \_/  W ■ 


D 


^e  neos  orales,  Dieu,  uöz  avons  tot  wvre 

Antandu,  nros  p6rez  a  iiös  ie  rakontans, 
Ke  s'et  alwrs  ke  tu  fis'  per  eus  de  leui'  tans, 
1770  Vcpre  jadis  paravant  eus. 

Tu  as  clias6  jautis  de  ta  mein,  6  plante 

Le  j^lant  de  nws  perez  an  leur  plas'   e  berjes. 
Tu  äs  le  peuple  dez  wtrez  andez^rte, 
M^s  jetoner  tu  nez  äs  f§t. 
1775       [88]  De  leur  epe'  il  n'ont  sele  t^rre  konkis: 
Leur  bras  ne  les  a  garantis  ne  pr^z^rves. 
Se  fut  le  bras  e  la  d^tre  tiene,  Bon  Dieu, 
E  la  lueur  de  ton  asp^t. 
Tu  l§s  6mqps  einsin  favorable  töjjörs 
1780  ß  Dieu  tu  es  e  le  Rce  mien,  e  le  mien  Dieu. 

Komande  donk  le  salut  ke  fis  a  Jakwb: 
Garde  le  peuple  de  Jakojb. 
Av§ke  t(p  hardis  nöz  irons  ahurter 

Ncüs  annemis:  e  suportes  de  ta  v^rtu 
1785  Irons  sur  eus  trepii^er,  pilans  de  nws  pies 

Seus  ki  leves  nöz  asfr^dront. 
Kar  an  mon  ark  Fespcpr  je  ne  m^'   du  konbat: 
E  sq,  ke  mon  kötelas  poeint  ne  me  srfATa. 
Sii^eur  de  ncüs  6nemis  tu  nös  defans  seul: 
1790  Nws  ^nemis  tu  aliontis. 
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De  Dieu  twl^jj^rs  iKDtre  siiport  ^  gla^re  ^ 
Donk  iiös  ferousV  e  ta  sakre  e  maj(^»st6 
Sel^brerons  ajam^s?  6  mon  Sii^eur  Dieu. 
Loei^  rejetes  de  ta  döseiir, 

Serons  repysses  \o?h\  de  ta  grase  honteus!  1795 

An  nrfitre  kam  kome  fipzqps  tu  ne  vi^ns  plus. 
Chas6s  devant  T^nemi  fuir  tu  nss  f^s: 
Nwtre  d^pöH'  i  d^parttt. 

Kom'  (0  b^cli^r  ton  balF  a  tuer  lez  eii|ews, 

D^s  nasions  tu  nyz  as  mis  alabandon.  isoo 

E  parmi   barbare  peuple  nös  epandant, 
Loeii|  tu  nöz  äs  töz  6kai*tes. 

Le  peuple  ti^n  livras  6  kitas  a  nonpris: 
Sans  andurer  fere  Fanchiere  le  vandis. 
De  mos  procheins  le  sö^t  e  ris  tu  nas  fi^s,  isos 

E  le  m^pris  tatalantör. 

[89]  Le  sobrik^t  d^s  barbarez  etre  nös  fi^s: 
D^s  peuplez  etre  la  vizzee  tu  nös  f'os. 
A  tot  propws  mon  oneur  bl^se  devant  m(p 
Vient  se  pr^zant^r  a  m^s  ieüs.  isio 

La  honte  vcplant  tot  se  vizaje  s^zit, 

Pör  l§s  propws  de  ki  m'ötraje  mechanmant: 
E  par  le  vindikatif  6  treitre  heineus 
Atöt'   «transe  m'asallant. 

E  bien  ke  t^s  s^s  mws  n«z  äious  suport^s,  isis 

Ni  pyr  sela  ne  t'avons  seu  m^tr'  an  öbli, 
Ne  pör  sela  ne  t'avons  6t6  d^lc^iros, 
Ni  l'alianse  d^frajde. 

Ne  ncDtre  keur  alleurs  ne  se  peut  d^törn^r. 

Ni  fff^rvöiant  du  chemin  drq^t  de  ta  bonte,  i82e 

Dehcör  n'avons  egar6  le  trak  de  nd)5  päs, 
K^lke  dezastre  ki  n(^»>s  vint. 

An  un  pais  peupl^  de  drafi:ons,  tu  nfvs  äs 
An  p^dre  mis  b^lev^rs^s  6  at^rres: 
De  l'onbre  ncpre'   de  mwrt  tu  nös  afublas  1825 

Anvelopes  de  t«t'  wrreur. 

5* 
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Si  nös  avions  pervers  öblie  le  seint  nom 

De  nwtre  Dien,   delöio^mant  le  del^ssant: 

Si  nös  avions  a  un  wtre  Dieu  etandu 
1830  Pör  fere  servise  l^s  meins, 

Dieu  n'an  ferc^t-il  pas  la  recherclie  sur  nss? 

Lui  seul  kon^t  se  ke  ncDs  keurs  kachet  an  nes. 

Elas  tues  somez  ankores  telejjörs 

Pör  le  devcßr  ke  te  randons. 
1835       Tenus  psr  un  betal  somez  a  tuer  pret. 

Pör  kcp  Sii^eur  de  somel  es-tu  alanti? 

Revele  tcp:  ne  t'eloei|e  pas  atöjjers. 

Vele:  ne  nös  rejet'   r/^loei^. 
[90]  Sii^eur,  e  pörkcp  tiens-tu  kache  ton  aspet? 
1840  Komant  öblis-tu  set'  wpresse  ke  söfrons? 

Dedan  la  pedre  la  vi'   e  Fäme  vewtrons, 

Sös  le  maleur  akravantes. 
En  wtre  vantr'   et  kontre  la  terre  jizant 

Kole  tsplat.  leve  t(p  donke,  sek^r-nes. 
1845  Delivre  nös  rachetes  deliwr  de  prizon, 

Par  le  suport  de  ta  bonte. 


SE  OME  XXXXV. 

fide  Tetrahole,  B' epiTiofianhikes  trimetres  safikes  kadanses, 
e  dun  monometre  Jcorianhike  surJiadäse. 

—  w  —  X,     —  w  w  — ,     w , 

—  \^  —  X,       —  V^  W  — 5       V_/ , 

—  w  —  X,     —  v^  w  — ,     w , 

—  w  v^  ~,     — . 


K' 


"T^^lke  he«)  diskers  kötera  de  mon  keur: 

A  se  R{p  sakre  je  dedie  m^s  v^rs. 

ßsi  twt  l^s  mws  de  ma  lange  körront, 
1850  K'un  ekrivein  pront. 

Sur  papier  lise  traserqet  köranmant. 
Bew  tu  es  sur  tös  lez  umeins.     La  grase 
Nöe  dan  t^s  l^vrez.     A  tot  jam^s  Dieu 
TVurne  de  s^s  dons. 
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Sur  ta  kuiss'  Co  Preus  ton  t^peg  seii|ant  1866 

Seiij^  la  gl(vr'   o>ssi,  t«t  oiieur  e  j;Tamleur: 
Seii|  la  replandeur  de  röiale  v^rtu: 
Sei^  la  inajeste. 

An  la  replandeur  de  ta  «^-an  niajeste 
IMarche  bien  eurens,  verite  te  portant  iseo 

Justis'   9  d«seur.     De  ta  d^tre  par  la 
M^rvel'  aprandras. 

[91]  Tes  flecliez  poeintüez  iront  trav^rser 
Juske  dan  l^s  keurs  anemis  de   mon  lic^. 
Peuplez  efi'qpies  te  krei^ans  se  raudront  i865 

Sös  ta  majeste. 

Ajjames  ton  trwn'   etabli,  Sii^eur  Dieu, 

Ajjam^s  fonde  durera  perann^l. 

S'et  le  s^ptr'  aureus  d'ekite,  ke  1' aureus 

S^ptre  de  mon  R(p.  isto 

Justis'   eimant  bien,  la  mechans'  abfyrrant, 
Dieu  t'a  ^t  r^^er:  t'a  sakre  desur  t«s 
Antre  t^s  kons'^'ü's   de  tot  üile  chcpzi 
D'ez'   e  de  pl^zir. 

T^s  abis  Rqifos,  Alö^s  de  gran  pris,  1375 

Kasse  bienfl^rant,  e  la  mirre  sautans, 
D^s  ivcprins  kofrez  ores  tires  sont 

P«r  t'an  eg^ier. 
Antre  les  Dames,  de  ta  kört  l'oneur  ber/>, 
Sont  fites  d^s  Rq^s.     Ton  ep«ze  konpai)^'  I88O 

A  ta  detr'   on  vqpt,  revetüe  dV/>r  fin, 

Brave  t'asister. 
V(p  ma  fiir  :  antran :  ton  or^le  tan  nös. 
öbiier  ton  peuple  te  fwt:  e  s^s  meurs 
II  te  föt  l^sser.     Le  pal^s  pati^rn^l    >  i885 

öblier  il  fwt. 
Lwr.  le  Rqp  surpris  de  ta  döse  ber-^te 
T'eimera  bien  fort,  cheremant  te  tieudra. 
Ton  Silicur  il  et,  tot  oneur  tu  lui  dcps. 

Plceie  devant  lui.  i89o 
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L§s  files  de  Tir  te  feront  de  bews  dons. 
V(^re  I^s  plus  grans  de  se  peuple  gani^e, 
Tös  riclies  k'il  sont,  reverer  te  viendront 
Unblez  ab^sses. 

1895  [92]  Tot  l'oneur  plus  grand  de  la  Fille  Rqeiar 

Q  dedans  on  vcpt.     An  abis  töpartöt 
Rebrodes  d'wr  tr^t,  e  pikes  de  b^l  art 

On  la  men'   co  Rcb. 
Ses  files  d'oneur  parapas  la  suivront 

1900  An  Sölas  bien  grand  e  liess'   e  pl^zir 

ß  pales  R(pial  s'an  iront  la  konduir' 

Q  prepare  lieu. 
Pör  tenir  le  trwne  de  tes  devansiers, 
E  te  sukseder,  tu  aras  dez  anfans. 

1905  Partöt  an  la  ten*'   etablis  de  par  t(p 

L'anpire  tiendront. 
Ajjames  ton  nom  memorable  sanfin 
D'äj'  an  äj'   il  fwt  ke  je  vante  partöt. 
Perse  tes  peuples  selebre  te  löront 

1910  Sanfin  e  sanfin. 


SE-QME  XXXXYI. 

Qde  Dihüle,   Je  I.   asynart^te  claJctylianhik. 

—  \y  Ky,     —  ww,     — ,     X  —  w  — ,     X  —  K^  —  |. 

Le  IL    DaMylik  tetrametre  Jiadanse  an  dens  syUahes. 

l^Twtre  suport  e  sekörs  s'et  Dieu,  ki  cos  av^rsites 
X\       Se  tröve  nwtre  defans'   6  sekörs  pront. 
Donk  nule  kreinte  n'arons,  non  kand  le  raond'  il  bröllerc^t 
Dun  lieu  an  wtre  la  t^rre  rechanjant. 
1915  Dan  le  profond  de  la  m^r  l^s  mons  deplantant  sus  desös. 
Ballone,  gronde  la  m^r,  brase  l^s  flo^s 
Tant  e  si  hwt  elev^s,  ke  l^s  keperrjs  d^s  mons  pIuho>s 

Sctt  etones,   ^  tranbiet  ebranles. 
[93]  Forse  km-ans  de  bon'  e(o  de  Dieu  la  vill'  egeieront, 
1920        E  la  demeure  sakrCe  du  tr^s  hctit. 
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Kle  ue  peut  ruinC'r.  kar  Dien  se  tient  d\V  to  milieu. 

L\ohe  la  v^ra,   Dieu  la  sekarra. 
Jans  6  pais  s'elevaiis,  sc^t  Iqs  rewmes  tös  6mus: 

Fonde  la  t^rr'   Eklatante  de  graii  bruit. 
Nfotre  retr^te  dan  luot  s'et  Dicu,  de  Jako^b  s'et  le  Dieu.  1925 

E  le  si^eur  d^s  kams  tire  pör  dös. 
Sus,  du  Sii^euv  repezes  Iqs  m^rvolus  fgs.  s'il  li  plet 

Kövre  la  terre  de  gat,  la  dez^rtont. 
Par  tat  apeze  la  gerr' :  il  brize  dars,  d^ront  lez  ars, 

L^s  cliariV'^s  bruli^s  aneantit.  1930 

K'on  se  derist'  avöant  ke  Dieu  je  suis  jiuisant  6  hcot 

Sur  t«te  t^rr'  q  peuple  komandant. 
Nft>tre  retr^te  dan  hcDt  s'et  Dieu,  de  Jakrf>b  s'et  le  Dieu. 

E  le  siri,eur  d^s  kams  tire  p^r-nes. 


SEjQME  xxxxvii. 

Hde  HexahoJej  les  V-  premiers  AnüspasWkes  Dime'tres 
nonkadanses. 

X vy,  Kj  —  ^  —, 

X \y,  KJ  —  \y  —■, 

X v^,  v^  —  w  — , 

X w,  Ky  —  <y  —, 

X w,  w  —  o-  — . 

Le  VI.   kadanse. 

Tös  peuples  de  la  mein  tapes:  1935 

Dqs  kris  all^gr^s'  anton^s, 
A  la  gl(pr'  6  l'oneur  de  Dieu 
Kar  s'et  un  söverein  Sii^eur, 
Hwt  an  tr';t,  redytable  Kq', 
Grand  sur  t^rre  komandant,  1940 

[94]  Sous  n^s  peuplez  a  f^t  pli^r. 
80S  nros  pi6s  il  a  t^rras^ 
Meint'  6tranj^re  nasion. 
Par  n«s  no>tr'   eiritaj'   61ut, 
La  grandeur  6  l'oneur  doiiant  19« 

A  Jakob  favoriz6. 
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An  gran  fete  le  Dieu  venant 
Et  moute:  Le  Si^eur  i  et. 
Korans,  tronpetez  ont  sone. 

1950  Sus  cliantes,  k,  sones  a  Dieu. 

Chantes  clianson  a  nwtre  Rq^ : 
Sus  chantes  e  recliantes. 
An  tös  lieus  de  la  terre,  Dieu 
Et  r^^ant  söverein  e  Rck. 

1955  Chant^s-l'cti  tot  om'  ansehe. 

Dieu  R(p  sur  töte  nasion, 
Dieu  tient  l'anpir',  etant  asis 
An  son  trone  majesteus. 
L^s  grans  prinsez,  aians  psvcpr 

i960  Sur  l§s  peuplez,  unis  se  sont 

12  seint  peuple  du  Dieu  vivant, 
Pör  chercher  d' Abraham  le  Dieu, 
D^s  Dieus,  ki  de  la  terre  sont 
L^s  bökliers  le  pluhcDt  Dieu. 


[95]  SE-QME  XXXXYIIL 

^de  Tetralccole,  l^s  IL  premiers  Ejncmikes  du  majcur 
trhnetres  Jcadanse's : 

^~j v^^^,     —  '^X    I 

Le  IIL  ianhik  d'tmetre  surkadanse. 


Le  IIL  logacedik  DaMylotrokaiJc. 

—  «^  >,^,    —  <^  w,    —  '^  —  X. 

1965        i^  rand  et  le  Seii^eur:  grande  löanj'   il  a 

VJPT     I^an  son  sakre  mont,  ville  de  nwtre  Dieu. 
S'et  tot  le  pl^zir,  s'et  ta  beff^te, 
S'et  de  la  t^rre  Foneur  le  plus  heoj, 


PSAULTIEK.  73 

K'uii  moiit  de  Siom  I    8ize  dever  le  nan-d 

Foiidee  du  grau  Kg.»  la  site  s'^tand.  ü.tü 

Dan  s^s  pal^s  Dieu  la  demeurant 

Et  rekoneu  kome  nrt/tre  cbateo^ 
Lqs  R(12S  asanbl6s  koiitr'   61e  s'aii  venc^t: 

Apr^s  l'avQ'r  vfi'   t«s  etones  se  sont. 

L'^frqe  lez  a  trf^bl^s  6  konfus:  lyis 

An  röte  mis:  se  sont  d^konfis. 
La  meme  l^s  prit  t^le  d^leur  6  peur 

K'et  s^le  ki  prand  l^s  famez  co  jezir. 

T^l  §t  la  fraieur  kand   le  vant  d'cpst 

Brize  la  n^f  d^pesee  sur  m^r.  löso 

Einsin  ke  lontans  oyparavant  Favions 

Antandu  konter,  dan  la  site  de  Dieu, 

Sieur  d^s  bataies,   nys  le  vqeions. 

Dieu  ajam^s  sa  sit6  rafgrmit. 
Q  keur  de  ton  taupl'  an  tot'   aföksion,  1935 

Q  Dieu,  ta  bont6  konsiderions  de  keur. 

n  Dieu,  ta  glcpr'   einsin  ke  ton  nom, 

Konbr  at^i^ant  de  la  t^rre  l^s  bös. 

[96]  Tnjjörs  de  drqet  as  pleine  la  detre  mein. 

Ton  mont  de  S'iam  tot  rejöi  sera.  lyyo 

Filles  de  Juda  s'an  rekreront 
Pör  rekit6  de  ta  juste  v^n-tu. 

£2t8r  de  Siwn  vys  promenant  al6s 

S^s  törs  rekont^s.  Tanvironant  sacli^s 

S^s  bastilons.  fff>rs,  9  pal<,^s  luDs  1995 

Pr^r  le  rakonter  a  Trije  d'apr(^'S 

Kar  Dieu  se  gran  Dieu  p^rpetu«^4emant 
Et  nf^tre  seul  Dieu:  P^rp^tugleraant 
n  n«s  fera  T^skf'^rt',  e  t«jj«rs 
L'adr^se  jusk'a  la  lin  de  nrt)z  ans.  2000 


74  PSAULTIER. 


SE/2ME  XXXXIX. 

f2f?e  Dilctole,  daJctyliJces  elej'iens. 

,     —  K^  <jj     —  w  ^/)     —  w  >>^)     —  ^^  ^y, . 

f^i'  tös  peuplez  öies  se  k'isi  je  rechantere.     ß  vös 

^y     Tös  ki  la  t^rr'  abit^s  a  se  Torkle  pret^s. 

Vös  le  komun  dez  omes,    du  menu  populäre  lez  anfaus: 

Vös  l^s  fis  d^s  grans.     Ricchez  6  pwvrez  öies. 
2005  Doktrine  grande  ma  böcche  dira.  kar  tot  se  ke  mon  keur 

Pans^   e  resonje,  se  n'et  rien  ke  prudans'   e  sav(^r. 
Qs  bons  mws  ke  dir^  mcpmeme  l'orele  je  tandr^. 

Mes  enigmez  övers  sur  la  lir'   esplikere. 
Pör  kre  are-je  fräieur  co  tans  kontrere  m'eperdant? 
2010        Anvirone  je  sercp  par  le  mef^t  talone. 

S'^t  per  seüs  ki  se  vont  sur  leur  ricchessez  apui^r, 

Seus  ki  se  fönt  glorieus  per  Fafluanse  du  bi6n. 
Nul  pör  tot  son  bien  ne  raclietrc^t  son  frere  p^rdu. 

Xul  n'a  de  kcp  p^ier  per  li  sa  ranson  a  Dieu. 
2015  [97]  Chwze  de  trwp  gran  pres  se  ser(pt  leur  ame  garantir 

E  racheter  de  la  mwrt.  onke  ne  fut  ne  sera, 
K'il  puisset  par  avcpr  ajam§s  leur  aje  prolonj6r, 

Pör  ne  james  de  la  mr^rt  vcpr  le  sepulkre  hideus. 
On  v(pt  bien  ke  le  sajj'   e  le  fe,  l^s  sinplez  e  l^s  fons 
2020        Meuret  egws :  e  le  bien  lasset  a  d^z  avoles. 

Bien  ke  promis  i  se  s^t  de  m'avqer  liwr  leur  b61e  m^zon 

i2tre  sepulkre  jam^s,  m^s  ajam^s  l'arbiter: 
Memez   alant   apel6r   des   lieus  de  la  t^rre  de  leur  noms 

Par  se  möien  se  kudcpt  p^rpetuer  folemant. 
2025  M^s   Tome   fceble   ne   s^t  pyr  etandre  son  estime  lontans 

Xul  chemin:    eins  semblabl'   tos  animrus  i  p^rit. 
S'^t  tötefqps  le  chemin  k'il  vont:  la  folie  lez  instruit: 

Leur  fole  posterite  leur  dire  vont  apr^vant. 
ßs  anf'^rs  i  seront  konduis,  einsin  ke  le  b(^tal 
2030        Par  tr^f^pews:  e  la  mrort  b^rjere  d'eus  se  fera. 


PSAULTIER.  75 

K(,-'lke  niatin  Ij^^s  bons  elev^'s  desur  eus  sinoriront, 

Kand  leur  dnss'  6  man(j»r  leiir  fi^^ur'  Qfasera. 
'Slqs  le  8ii|eur  sek«rable  venant  de  la  forse  dez  anfyrs 

Hte  mon  am' :  e  benii|  an  sa  d^tanse  me  prand. 
N'admire  pwint  6  ne  krein,  si  tu  vrps  riccliessez  amass6r2oa5 

A  ki  ke  sqet,  e  l'oneur  cli^s  li  se  multipli^r. 
Kar  se  m;^rant  de  se  t«t  k'il  ara  kis  rit'U  i  ne  prandra: 

Tys  lez  oneurs  k'il  ara  popint  ne  l'akonpai^^eront. 
n  si  Ion  ^stimera  eureuze  son  Arne,  le  va-rant 

Vivre  sibi^n.     Tu  seras  d'etr'   a  ton  eze  löö.  2040 

M^s  la«  et  l'anjanse  de  leurs  perez,   il  s'an  iront  tös, 

Pn^r  de  la  kl^re  lueur  plus  ne  jam^s  rejyir. 
Kar  Tome  fcpble  ne  s^t  par  etandre  son  estime  lontans 

Nul  chemin:   eins  sanblabF   (os  animos,  perit. 


[98]  SEi2ME  L. 

Hde  Monhole  de  hrtikes  PconiJces,  Tetrametres 
nonkadcmse's. 


Le  Dieu  d^s  Dieus  le  fort  ho>temant  a  parle  2045 

Töte  la  t^rr'  ansanblant  depuis  T^st  jusk'  a  l'cpst. 
De  S'uiin  le  he(o  mont  Dien  brilant  treluira: 
Nwtre  Dieu  parcptra:  plus  i  ne  sera  mu^t. 
Une  flanme  flanbant  devorera  devant  lui : 
Dez  orajez  alantf^r  de  lui  tanp^teront.  20-50 

Sieus  danhwt  apelera,  6  \qs  t^rrez  anbas 
Pr^r  juj^r,  6  f^re  drret  a  son  peuple  veks^. 
Asanbl^s  mq?  tretös  m^s  ^leus,  e  m^s  bons, 
Ki  m'ont  f^t  le  sermant  par  sakrifis'  alli^s. 
E  l^s  sieus  du  grand  Dieu  la  justis'  anonseront,  2055 

E  kriront  ke  Dieu  mem'  et  le  liwt  justisi^r. 
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Antan  w  peuple  mieu  (kar  je  parF) :  Israel 

Je  te  Proteste  ke  je  suis  le  tieu  Dien  le  vre  Dieu. 

Arguer  je  ne  te  veu  per  sakrifise  non  f'et: 

2060     De  kqe  tez  olokwstes  san  fiiier  n'ont  ete 

Devant  mcp :  ne  je  iie  pran  de  ta  mezon  un  bövart, 
Ne  je  ne  veu  poeint  av(pr  k^lke  bek  de  t^s  pars 
Tot  le  b^tal  vivant  (o^  fores  et  a  mcp : 
Les  tröpews  epandus  de  mill  mons  sont  a  mc^. 

2065     Tot  le  konte  je  koncp  dez  (pzecfjs  mont^i^ars. 
An  ma  puisanse  j'^  lez  animws  srovajins. 
Kand  la  feim  me  prandrcpt  rien  ne  t'an  montrer^: 
Kar  le  mond'  e  se  kl  et  dan  le  raond'  et  a  mcp. 
Süi-je  manjeur  de  ch^r?  süi-je  beuveur  de  sang, 

2070     Ni  de  bös,  ne  de  toreros?     Sakriff  a  ton  Dieu 
Töte  löanje,  tes  veus  adresant  w  trehwt. 
[99]  Si  tu  §s  aflije,  vien  me  rekerir  sekörs 
Kand  je  te  delivrere  ma  glcpve  s^lebreras. 
Q.  mechant  Dieu  dira.     Pör  k(p  äs-tu  m§s  lt|?s, 

2075     Dan  ta  böcche,  töjjörs  mon  alianse  vantant, 
E  h^s  d'etr'  ansei|6  meprizant  mes  Status? 
Si  tu  v(^s  le  larron  tu  te  ples  de  son  m6f§t: 
E  tu  te  fes  des  ribws  konpai|on  e  parsoni^r. 
E  ta  böcclie  blaflf^mant  s'abandone  tet'   co  mal : 

2080     E  ta  lange  kwteleur'  afüte  töte  treizon. 

Antre  jangleurs  seant  kontre  ton  frere  m6dis: 
E  san  v^rgo^e  le  fis  de  ta  m6r'  as  ötraj6. 
Tot  se  mal  tu  as  fet:  e  pör  se  ke  me  suis  teu, 
Sot  tu  as  imajin^  ke  je  suis  par^l  a  tcp. 

2085     Mes  je  t'an  chatrire  le  mentant  devant  tez  ieus. 
Je  vös  pri  d'  i  panser  vös  ki  öblies  Dieu 
Ke  si  je  va  vös  ravir  nul  ne  se  tröv'  (o  rekörs. 
Ki  la  löanje  sakriti',   il  me  rand  l'oneur  du. 
A  selui  ki  le  chemin  de  Dieu  m^^t  devant  scp, 

2090     L'adr^se  je  montrer^,  e  le  salut  de  son  Dieu. 
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SEi2Mi:  LT. 

^ide  Tetrakuile,   Jes  III.  premiers   antlspastikcs   trimäres 

nonkadanses. 

^1     y yjy     v^»  —  wX, 

W,      Vw* '-J      W  —  vy  X. 

ie  J/7J.    antisjJcistiJc  dimetre  nonkadäse. 

^^  Dien  par  ta  faveur  aie  pitie  de  nia> : 
^^       Par  ta  grande  kl^mans'   ^fase  m^s  delis. 

ßi^nfort  vien  me  lav^r  libre  de  mon  peche. 

Kan  mcp  ngt  de  se  k'^  m^f^t. 
[100]  M^s  fwtes  je  koncp:  kontinu^leinant  2095 

Mon  tbrfi^t  revenant  s'cDfre  devant  mez  ieus. 

A  tcp  seul,  j'^  a  tcp  seul  le  peche  komis! 

J'^  forfi^t,  6  devant  tez  ieus ! 
S'et  atfin  ke  tu  scps  juste  koneu  de  f^t 

An  ton  parier,  6  n^t  IcDre  ke  tu  jujjeras.  2100 

Vcp:   n6  suis  visieus:   anklin  a  mal  je  fu 

Konseu  par  ma  mer'  an  pech6. 
V(^:  t'a  pleu  de  ch^rir  dan  le  protbnd  de  mcp 

T^s  vreies  v^rit^s:  meme  dedan  le  keur 

L§s  segr^s  du  savcpr  non  manifest'  a  tf^s  2105 

An  segr^t  d^kyv^rt  tu  m'as. 
Vi6n  d'izzo;pe  sakre  m'6kpier  q  n^tir. 

Par  i(^,  purifi6  n^t  je  ser^  dutöt. 

S'il  te  plet  me  lav^r,  i^lus  ke  la  n^je  blank, 

Kl^r  luizant  je  me  montrer^.  2110 

F§'  k'eureus  as^h^t  ji^'ie  je  puiss'   m'r: 

M^s  Äs  k'as  abatus  su't  ejms  galars. 

Ton  front  plein  de  rigeur  r7>te  de  m^S'  delis. 

M^s  forfi^s  aboli  dut«t. 
Un  keur  iiQt  drese  ma»:  forme-le  mcp,  Si^eur  21 10 

Q.  loeiri^  pceint  ne  me  p«ss'  hwr  de  devant  tez  ieus 

Dan  mcp  forje  de  neuf  esprit  6mant  le  drcpt. 

Ton  seint  s^fle  ne  mVTite  ])as. 
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Vi^n  mcp  restituer  l'^ze  de  ton  salut. 
2120  Un  esprit  de  völcpr  frank  me  reforsera. 

T^s  santiers  rekonus  montrer^  cos  peeheurs, 
Ki  vers  t(p  se  retörneront. 
[101]  F^-m(p  libre  de  sang,  Dieu  de  ma  Sfovete 
l\ra  lang'   eze  kriant  t^s  verites  dira 
2125  Vien  m^s  l^vrez  övrir.     Sire,  ma  böccli^   ira 

Ton  Iws  publikemant  leer. 
■ßsties  tu  ne  veus  kand  je  t'an  uss'  ofi^rt, 
Xi  kelkonk  olokwst'.     Arne  ki  bas  se  m^t 
Sont  wfrandez  a  Dieu.     Dieu  ne  meprizzera 
2130  Un  keur  unble  de  son  mef^t. 

A  Sirt>n  liberal  fe  grasieuretes, 

L^s  murs  edifiant  a  ta  Jeruzalem. 
Lwr  tös  sakrifises  justez  aras  a  gre: 
T^s  fütes  fumeront  de  beus. 


SEi2ME  LH. 

^de  Trikiole,  d'ianbikes,  Je  I.  trimetre  sJcaron  norikadanse. 

—  ^  — }     X  —  v^  — ,     \j X. 

Le  IL  trimetre  nonMdäse. 

X  —  K^  — ,     X  —  K^  — ,     X  —  Ky  X. 

Le  LIL.  dime'tre  siirkadanse. 

X  —  w  — j     X  —  ^  — 5     X. 

2135  rrioe  k^lke  puisant  k'etre  puissez,  ^  pörkqi 

I        Pör  kcp  t'anorg^lis-tu  an  mechanset^? 
De  Dieu  la  döseur  tient  a  töjjörs. 
Ta  lange  ri6n  ne  brasse  fcDs  ke  tat  panser 
Mechant  e  p^rv^rs,   einsi  k'un  razqpr  egu 
2140  De  kft>teleuze  fvw  de  trancliant. 

Ilvl  eimez  a  mal  fi^r'  6  nuire  bi6n  plus  tcDt 
K'a  f^re  bi6n  6  parfit^r.     Mantir  te  plet 
Trwp  plus  ke  parier  drcpt  e  rezon. 
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[102]  Tu  eiraez  a  proaons^r  tös  propfDs  t'aclicus, 

Ki  rien  ke  sak  ii'ajx.rtct,   q  detruksTon  2145 

Par  une  lange  ko^teleuze.  ^• 
M^s  Dieu  t'ekartant  prvrjam^s  te  d^truira. 

Dien  t'fotera  te  rakleia  de  t^s  hamerr^s, 

Hror  d^s  vivans;  de  ti^nV  ocart6. 
L^s  Jans  de  bi6n  6  justez  einsin  6kstirper  2150 

V^ront  le  p^rv^rs:   9  le  vcerant  kreint'   aront. 

Iront  de  lui  rians  se  gr»<dir. 
Vcpsi  le  brawe  ki  n'a  f^t  de  Dieu  son  fort, 

M^s  tf?t  son  ^spqer  an  sa  gran  ricliess'  a  mis: 

Ki  fort  se  ti^zqet  d'etre  mf^v^s.  215.-. 

Kand  raq^  resanblant  IVolivier  fölu,  plante, 

Ser§  de  Dieu  dedan  la  m^zon.     Pör  jam^s 

J'§  mis  mon  ^spqpr  an  sa  bont6. 
Du  f§t  k'aras  %t  ajjam^s  t'ir§  chantant: 

Sur  ton  sakre  nom  tot  mon  espqn-  fonder^.  2i<iO 

Qs  Bons  ki  sont  ti^ns  ton  nom  et  bon. 


SEi2iME  LIII. 

£2de  PentaTiCüle,  Je  L  umiilc  du  mineur,  Dimctre  nonUadanse. 

Lc  IL  antispastik  dimctre  kaduse. 

Le  IIL  iwnik  du  mineur  rehrize  dimetre  nonkadäse. 


(^  v^  —  W,      —  W 

Le  IIIL  sanhldbV  ())  IL 
Le  F.  'i'anhik  mnnometre  surkadanse. 


L 


'om'   et«rdi  sc  dit  w  keur, 

Dieu  n'et  pa^nt:  D6praves  sont. 
Macliin6  dez  aktez  ilz  ont 

Ekz^krablez  e  mrodis.  «ißs 

Nul  plus  ne  i\t  bi^n. 
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[103]  Du  si^l  Dien  a  regarde 

Sur  les  fis  dez  omes  veins, 

Pör  i  V(pr  si  kelke  preudom 
2170  II  vercpt  si  avize, 

K'un  Dieu  recherchat. 
A  rebörs  tös  devöies  sout, 

Ils  fönt  tös  apuautis. 

I   vöiant,   om'  il  n'ap^rsc^t 
2175  F^r'  an  rien  se  ki  et  bon, 

Xon  seulemant  un. 
E  sez  ö\Tiers  de  malurtes 

N'ont  il  seu  se  k'i  fiezc^t? 

Devore  le  peuple  mien  ont, 
2180  E  manje  kome  pein  Font. 

Dieu  n'ont  recb^rche. 
De  fräieur  sont  la  ep^rdus 

s  rien  n'et  per  avcpr  peur. 

Le  Si^eur  lez  ws   deronpra 
21  So  A  ki  t'anvaira.     Dieu 

Les  prand  an  r-nTeur. 
I  seront  par  tcp  abontis. 

Konfort  viene  de  S'uon 

Di'eu  Israel  delivraut 
2190  Tot  sou  peuple  rekrera. 

Jakrrjb  s'ecrera. 


SE.QME  LIIII. 

Qde  Tetraktüle  de  Trokaikes  les  III  premie'rs  Bhnetres 

nonJcadanses. 

-w-X    1    -v^-X   I 

-  w  -  X  I   -  ^  -  X, 

—  v^  —  X    I    — 1^  —  X. 

Le  IUI.  dimetre  Jcadanse  Tiorianh'iomike. 


s 


wve  mcp  par  ton  saki*e  nom: 

Jujje  mqä  Dieu  par  ta  v^rtu. 
Ma  prier'  an  tan,  Silicur  Dieu. 
2195  CE  de  raa  böccbe  le  parier. 
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[104]  L^s  ^tranj^rs  kontre  mrp  soiit 
Kleves :   (^  l^s  tirans  li6rs 
A  mon  ame  fönt  la  g§rre, 
Dieu  ne  fut  onke  devant  eus. 

Vcp:  Dieu  m'eicV  :  q  le  Seii]^eur 
Et  d'av^ke^  ra^s  d^fanseurs. 
Lui  mez  annemis  cbatira : 
Par  ta  prom^se  detrui-1^9. 

Francliemant  te  sakrifir^: 

Ton  nora  6kzaltr§  ki  et  bon. 
II  m'a  mis  dehwr  tot  annui : 
M^s  anemis  punir  ^  vu. 
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2200 


2205 


SEi2ME  LV. 

Qde  TetraJccüle,  (VEpikor'ianbikes.  trimetres  Icadäses  Safßkes. 

—  •■^  —  X,       —  ^w'  '^        5       \^         X , 

—  Ky  —  X,       —  <J  \^  — ,       ^         X, 

—  v^  —  X,      —  v_y  \^       ,       ^_y  , 

—  v^  v^  — ,    — :  '*■ 

Antau,  üj  Bon  Dieu,  ma  d^vwt'  orezon: 
Q  bez(pi|^  ne  va  te  kacher  de  mon  kri. 
Antan  ^  repon.      Te  priant  je  bruir^ 

An  me  lamautant. 
Per  le  kri  k'ont  fi^t  anemis  apr^s  racp: 
Pör  le  grand  annui  ke  mechans  don6  m'ont: 
Ki  me  vont  cbarjant  de  mef^t,   de  körras 

Kontre  mc^  ardans. 
Pör  se  mon  las  keur,  se  debat  dedan  mcp. 
L^s  fräieurs  de  mwrt  se  ruans  desur  mqe, 
'  Tranblemant,  efrcp,  la  paleur  e  Te/rreur 

M'ont  tot  akabl6. 
[105]  Xi  ke  j'uss'  (0  (\())3  r^le  d^s  k«lonbews, 
S'^-je  dit:   Bien  \mi\  volerOp  de  s^s  lieus 
Q  dez^rt  f'uiant  m'an  irqp  repwz^r 

La  je  dem«rrcp. 

Sammlung  franz.  Nendracke.    9.  O 


2210 


2215 


2220 
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2225 


2280 


2235 


2240 


2245 


2250 


2255 


Plus  södein  k'un  vant  de  Toraje  pöss6 
M'^chapant  körr^.     Jete-l^s,  Si^eur  Dieu 
Tranche  leur  lang' :  an  la  site  je  n'e  vu 
K'injur'   6  tanson. 

Q  dedans  des  murs  jör  e  nuit  tapartöt 
Rwderont  danz  §le  m^cli^f  e  tsrmant 
Tot  debwch'   i  et,  le  barat  ne  bsjant 
D^s  plasez  antr'   eus. 

M§s  selui  par  ki  blazoner  me  suis  vu 
N'et  mon  annemi:  Je  le  portercp  miens. 
Kontre  mcp  ne  s'et  61eve  mon  heineus 
K'usse  detörne. 

M^s  s'etqet  mon  konpai^on,  un  segond  mce, 
Mon  gid',  un  a  ki  me  fi«  d'adssir 
Neos  segres  komuns,  ki  vencpt  av^k-mcp 
Dan  le  pale-Dieu. 

Lanse  Dieu  la  mrort  desur  eus.     Ke  tss  vis 
Alet  cüz  aufers  tötaköp  d^sandans. 
Leür  man(prs  sont  pleins  de  vis'   ^  malurte 
Juske  dedans  eus. 

J'invok^  mon  Dieu,  le  Sii^eur  me  swvra. 
S(pr  matin  kriant  a  lui,  q  de  plein  jsr 
J'§  prie  pr^ssif.     Ma  klameur  il  antand 
Pör  me  l'akonplir. 

M§t  mon  am'  an  p^s  la  tirant  du  konbat 
Kontre  mqe  dres6  de  la  part  de  beroköp. 
Dieu  ma  vcps  wra:  lez  at^rrera,  lui 
Lui  R^  6t^rn§l. 

[106]  II  ne  chanjet  poeint  redötans  le  gran  Dieu. 
II  jeta  sa  mein  gtrajeur'   ^lansant. 
Sur  sez  allies:  profana  l'akord  seint 

Par  lui  akorde. 
Plus  ke  beilre  fr^s  mole  breche  montrant 
Dan  le  keur  dur  porte  la  gerre :  plus  dös 
K'uile  vont  s^s  mws,  6  se  sont  a  tranch^r 

Glevez  aguiz6s. 
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£2  Si^eur  rem«;'  se  ki  pcpze  sur  tqe:  2260 

II  te  sattieiidra  de  son  eide  porte. 
Dieu  ne  sf^frira  Tome  just'   ebranle. 

Onke  trebuccher. 
L^s  omes  de  meurtrez  e  fnodez,   co  Dieu, 
Dan  le  pui  profond  de  la  mrort  tu  jetras.  226.-, 

II  ne  parferont  la  mitie  de  leür  jörs 

J'^spere  sur  ttp. 


SEi2ME  LVI. 

Qde  Trikiole,  J^s  IL  premiers  Änfispastikes  Fdl^s'iens 
trimetres  kadanse. 

X  X. —  v^,     v^  —  ^->  ~)     ^  —  X, 

XX  —  v^,      v_;  —  >^  — ,      ^  —  X. 

Le  IIL  antispast  dhne'tre  kadäse. 

^^,    v_/  —  X  :  '*'. 

/^  Dieu  aie  pitie  de  mcp:  Fora'   w  Dieu 
yjy        Veut  6  tfiche  de  m'anglytir  tölejjörs 

IM'assaltant  e  travallant.  2270 

Heineus  triebet  a  m'anglytir  tölejjörs. 

Las  beojköp  d'anemis  me  fönt  la  g^rre, 

Q  tr^s  bcDt,  me  karant  sus. 
Mes  cD  jör  de  fräieur  seras  mon  ^spcpr 

An  Dieu  j'espercr^:  sa  vq3S  je  lar^.  2275 

San  peur  suis :  ki  me  nuira  V 
[107]  Töjjörs  m'ont  atak^  de  tet  se  k'^  dit : 

Tot  leur  pans^r  6tq?t  a  kontrsv^r  mal, 

Dont  pusset  me  denionter. 
S'assanblet:  se  kachet  d'ag^t  me  ch^rclians.  2230 

M^s  pas  vont  d^trakant :  6  sont  atandans 

Pör  surprandre  mon  ame.   '^■ 
Pauset  ils  6chaper  de  leür  malurt^s? 

Non  non.     Dieu  s'an  ira  de  juste  körrös 

S^s  fojrs  peuplez  ab^ss^r.  2286 
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Dieu  par  konte  ma  fuit',  e  s^s  mou  ^kzil. 
M^s  pleurs  an  ta  bötele  vi6n  res^rr6r. 
Dan  ton  livre  ne  sont-il? 
D.  jör,  m^s  anemis  seront  repöss^s, 
2290  ß  k^l  t'invoker^ :   sela  je  s^  bien. 

Dieu  pör  mcp  deklare  s'et. 
An  mon  Dieu  sa  parojle  seinte  lör^ : 
An  Dieu  j'esperer^:  sa  f(p  je  lör^ 
San  peur  suis :  ki  nie  uuira  ? 
2295  S'et  a  mcp  te  löant  de  randre  m^s  veus, 

Q.  bon  Dieu,  ki,  tirant  de  mwrt  mon  esprit, 
M'as  d'wpr^sse  delivr^. 
N'as  tu  pas  retenue  de  cheute  m^s  pies, 
F^zant  k'an  la  lumi6re   d^s  vivans,  cor 
2300  Marcher  puisse  devant  Dieu. 


SEi2ME  LVII. 

Qde  BilxcSle,  d' EJejiakes. 

~  w  >^, ,     — ,     —  w  w,     —  KJ  <^,     X. 

Aie  piti6  de  m(p,  äie  piti6  de  m(p  aflij6,  w  Dieu, 
Puiske  mon  am'  an  t(^  m^t  sa  fi'anse  dutöt. 
Kar  de  tez  ^lez  a  l'onbr'  amiable  je  fonde  mon  ^sp(pr, 
Juskez  atant  ke  du  mal  passe  le  triste  m^cli^f. 
2305  [108]  J'invoker^  le  Dieu  ssverein,  le  Dieu  ki  m'akonplit. 
Lui  du  si^l  vijilant  m'anvöiera  le  sckörs. 
Lui   de   la  honte  de  t^l  ki   me  veut   devorer  me  delivra; 

Dieu  sa  faveur  6  sa  fcp  m'anvöiera  delasus. 
Antre  lions  d^vorans  ma  dolant  am'  et  alabandon : 
2810        Antr'   omez  ardans  tot  d'äpre  vapeur  je  me  V(p. 

Leür  dans  prontez  a  mal  se  ne  sont  üor  lansez  6  karreo)S : 

Leur  lang'   anvenime'  un  kötelas  afil6. 
Eleve  tcp    gran  Dieu :    sur   l^s  sieus  montre  ta  grandeur : 
Sur  l^s  t^rrez  epan  part«t  6pars  ton  oneur. 
2315 II  m'ont  apr^te  malemant  d^s  pi^jez  a  m^s  pi^s: 
L'äme  dolant'  an  mcp  jtt  abatüe  de  mal. 
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Ils  ont  tVf>sscpi6  malemant  une  frj/sse  devant   mq» : 

Eus  memes  tun  bans  daus  ^'le  sont  demHres. 
Keur   6  köraje  j'i  mez,  w  Dieu,  ta  löanje  je  chantr^: 

Keur  6  k^raje  j'i  m^z :   an  ton  oneur  soner^.  2320 

Sus  deböt,  w  mon  oneur.     Deb«t  w  violons  livrez  (^  lus. 

Sur  le  matin  me  levaut  l'wbe  je  veu  r6vel6r. 
J'antrepran  s616br6r  ton  oneur  (i)S  peuplez  etranjers: 

Chantant  a  täte  jant,  Sire,  ta  gla^re  dir^. 
Jusk'   (OS  sieus  se  d6borde  ta  grande  kl^mans'  6  ta  bont6 :  2325 

Jusk'  a  la  vate  du  si^l  t^s  v6rit6s  e  ta  f(p. 
Eleve  t(^,  gran  Dieu:  sur  l^s  sieus  montre  ta  grandeur 

Sur  l^s  t^rrez  6pan  partat  epars  ton  oneur. 


[109]  SEi2ME  LYIII. 

Qde  Dikole,  d'ianbikes,  Je  I.  trimetre  nonkadanse. 

Le  IL  dimetre  nonkadanse. 

X-v_/-,    x-w-l 

Ebien?  jujjes-vös  justemant  an  vcDtre  kart 
Selon  le  drcpt,  w  Fis  d'Adam?  2330 

PluttcDt  afutaut  dan  le  keur  ra^chanset^s 

Sur  t^rre  f^tes  lo  rebörs. 
ötraj'   e  fo^rf'^t  kontre  r^zon  vös  pez6s 

De  vo^tre  mein  a>  p(^s   du  drcpt. 
II  sont  d^bordes,  l^s  maleureus',  d^s  le  tans  2335 

Ke  hwrs  du  vantre  sont  isus. 
II  sont  debwches  d^s  la  matris'  anklines 

Tr^j^rs  a  parier  fVussete. 
Einsin  ke  s^rpans  ont  dedans  eus  tot  venim, 

Einsin  ke  l'aspik  s«rd  6  kwt  2340 

L'or^le  böccbant  prfr  n'«ir  le  charme  fort 

Ke  cbante  ranchanteur  savant. 
Q  Dieu  t'rakassant  dan  la  böccli'   a  s^s  mechans 

L^s  dans  6gues,  frqpsse-l^s. 
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2345  A  s^s  lionsews,  krwk  6  meulier  arrachant, 

Deron  la  machcpr',  cD  Sii\eur. 
Kom'  eoj  se  fondet  ^köl6s :  L'ark  antez6, 

La  flache  leur  fäl'  an  la   mein. 
An  rien  se  p^rde  leur  vigeur,  kom'   co  limas* 
2350  Ki  dan  sa  kwke  meurt  seche. 

S^t  f^s  l'avorton  d'une  m^r'  avant  le  tans 

Ki  onk  ne  vit  le  bew  söl^l. 
Devant  ke  vfrjs  epinez  un  6p^s  alier 
Faset,  prenant  akrc^semant, 
2355  Tövis  esart^s  par  fureur  Södein  Södein 

Un  törbilon  vss  raklera: 
[110]  Le  bon  la  vanjans'   eze  v^ra:  beii^era 

S§s  plantez  co  sang  d^s  m^chans. 
Alwrs  abondrcpt  l^s  umeins  töclies  diront, 
2360  S^rteinemant  töjjörs  le  bon 

A  son  löier  du.     S^rte,  s^rte  Dieu  le  dr(^t 
Dieu  sur  la  terre  jujje  tot. 


2 


SEi2ME  LIX. 

Qde  Monokiole  de  DaMylilies  EoUJces  Trimetres  nonlcadanses. 

XX,     —  '^^^     —  ^'^j     —  v^  X. 

mon  Dieu  tire  m(p  de  mez  annemis : 
De  seus  ki  me  köret  sus  swve-mcp : 
2365  Ho^'rs  de  seus  ki  ne  fönt  ke  mal,  cDte  mcp. 

Garde-mcp  dez  omes  dezireüs  du  sang. 

L^s  vcpsi  ki  mon  am'  agetet  krues: 

Fwrs  se  bandet,  6  fönt  lige  kontre  mc^, 

Xon  per  wkun'  ofanse  ke  j'aie  f^t, 
2370  Non  per  wkun  mien  delit,  w  Silicur. 

San  frc*rf§ture  f^te  jam^s  de  mcp. 

Las,  il  m'ont  köru  sus:   ^kipes  se  sont. 

Sus  donkes  leve-tcp  de  mq3  co  devant. 

Antan  donk  a  mon  eide:  regarde,  vcp. 
2875  Tcp  Dieu  d^s  ek^rsitez,  cd  Sii^eur: 
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Top  Dieu  d'   Iserael,  Qv^le  tqs 

Pör  revQjr  6  juj^r  töte  nasion: 

Ne  pran  mizzerikorde  de  nul  m^chant. 

Q  scpr  vienot  6  vont,   6  revont  getant : 

Klab(f>det  kome  chi^ns  amut6s,  kwrans 

L^s  nies  de  la  ville  dcsa  dela. 

V(p  ke  s'et  ke  de  leur  böcch' :   il  bavet: 

Leurs  l^vres  se  ne  sont  k'afil^s  kwtews. 

M^s  ki  DÖS  (pt?     Sire  tu  t'an  riras 

L^s  mokant  6  mokant  täte  nasion. 

[111]  II  et  fort!  je  me  tien  asur6  de  tqp: 

Dieu  seul  et  ma  d^fans'  6  ma  hrote  tör. 

Q  mon  Dieu  ta  faveur  me  devansera. 

Je  v^r§  se  ke  veu  de  mez  annemis. 

Ne  l^s  f(g  mörir  einsi  sadein,  depeur 

Ke  mon  peuple  ne  m^t'  an  f^bli  se  f^t. 

An  ton  peupF  abatus  vagabons  piteüs 

F^-l^s  ^rrer  epars  miz^rablemant, 

Q  t(p  ncütre  pavcp  söverein  Sii^eur. 

Pör  leur  glcpre,  k'i  scpt  atrapes  e  pris 

Par  leurs  parjuremans  e  mechans  proptSs. 

D'ire  kousume-les'  aneanti-l^s, 

Par  plus  n'etre  dutöt,  si  ke  tss  sacliet 

Ke  le  Dieu  de  Jakrob  söverein  Sii^eur 

Jusk'   WS  bös  de  la  terre  le  rer^e  tient. 

Q  sqpr  vi^net  e  vont  e  revont  g^tant: 

Klaboidet  kome  cLiens  amutes,  karans 

L^s  rüSs  de  la  ville  desa  dela. 

Belitrer  s'an  iront  vagabcns  epars 

De  kcp  manj^r:   6  san  se  resazier 

A  keur  jun  afam^s  s'an  iront  köcher. 

Mqp  bi^n  eze  ta  forse  je  chanter^: 

Krir^  chake  raatin  ta  beni^ite, 

Pör  avcpr  tröve  an  mon  av^rsit^ 

SöS  ta  grase  ma  fortres'  6  mon  rekörs. 

Q  ma  forse  je  veu  ton  oneur  soner, 

Q  Dieu,  puis  ke  ma  fortres'  e  mon  rekörs 

Tu  ^s :  puis  ke  tu  m'es  pitöiable  Dieu. 


2880 
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[1121  SEi2ME  LX :  - 

Qde  3fono1ccole  de  Änap§stikes  logaoedihes  Dime'tres. 

C^w  —  CTC;  — ,       O^  —  W  —  X      j 

TU  n8z  as  decliases  rejetes  ekartes 
Q  Dieu.     Tu  etcKS  anime  de  kerrös: 
Ver  nös  parapr^s  grasieus  t'ap^zas. 
E  lochee  la  t^rre  tu  as,  rebranlant: 
Krevas^e  tu  Tas.     Reparant  refe-donk 
Sez  öv^rturez  ^  brechez :   §  le  branle.   ^. 

2420  Ton  peuple  tu  as  duremant  travalle, 

E  tu  las  dun  vin  de  döleur  abreuve. 
Derech^f  1' anseile  lever  tu  as  f^t 
A  seus.  ki  te  kreir|^et,  afin  ke  pösses 
De  ta  detre  prez§rve-m^:  antan  a  m<^. 

2425  An  sa  majeste  Dieu  a  dit,  ke  joeieus 

L§s  pars  je  ter§  ssverein  komandeur 
De  Sichern,  mezurant  le  valon  de  Sukkwt. 
A  m^  et  Galäad,   a  mop  et  Manass^s: 
Efraim  l'apui  et,  e  suport  de  mon  ch^f: 

2430  Je  me  konseler^  de  l'avis  de  Juda. 

De  Möab  je  fer§  le  lavcer  de  m^s  pi^s. 
Sur  Edojm  je  metr^  le  selie  repwz6. 
Demen^s  ore  j^ie  de  mq?  Pal^stins. 
Ki  dedan  la  site  de  d6fanse,  viendra 

2435  Me  gider?     Ki  mener  dan  Edwm  me  psra? 

Ne  sera-se  t^  cd  se  Dieu  ki  nös  as 
Rejetes?  se  Dieu,  ki  de  nss  detörn^ 
Ne  sölc^s  plus  march^r  av^ke  no^s  kams  ? 
An  ncDtre  mech^f  done-nös  rekonfojrt: 

2440  Le  sekörs  dez  umeins  mizerablez  et  vein. 

An  Dieu  braverons  e  ferons  valanmaut. 
II  pilera  neos  anemis  at^rres. 
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[113]  8EI2ME  LXI. 

Qde  MonoJccohy    d'Iotükes  du  majeur  Tetrametres 
Ictrkadanscs. 

^w, ^^^y, ^w,    ~x, 

^  v_/,     —  "~  >^  v^,     —  v^  —  ^, , 

—  w  —  w, \y  w,     —  ^  —  w, . 

2Dieu,  ma  klameur  qe:    rescjl';    o)  Dieu,   mon  or^zon. 
A  tqe  ma  klameur  j'adrese,  heDr  de  mon  pais  loeii^. 
Meintenant  ke  mon  keur  dol«reus  me  fwt  de  langeur,       2445 
Me-mq?  retir^  sur  un  rochier  peuibl'  a  monter. 
Kar  kontre  mon  anuemi  tu  m'^s  rekörs  6  donjon. 
Dan  ton  pavilon  seint  ajam^s  fe-me  sejömer, 
A  l'abri  de  t^s  ^lez  an  assuranse  garde. 

M^8  veus  eköte  Dieu  tu  as:  tu  l^s  akonplis  2450 

Ballant  l'eritaj'  a  seus  ki  kreidet  ta  majest6. 
Fe  vivre  le  Prinse  j^rs  desus  j«rs  lui  ajr^tant: 
Fe  durer  Tureus  kars  de  sez  anneez  alonje. 
Lontans  dure  son  trojn'   &  asis  sera  devant  Dieu. 
Aprete  ta  döseur  ^  ta  fqe  seur'  a  le  garder.  2455 

Einsin  ton  oneur  seint,  ajam^s  einsi  je  chantr^ 
Ton  nom.     Einsi  m^s  veüs  je  te  p^ier^  töl^jj^t^rs. 


SEi2ME  LXII. 

Qde  Tetrakcole,  Jes  IL  pr emiers  EpUonikes  du  majeur 
trimetres  kadanses. 

^~j wv^,     — wXl 

Le  III.  üanhike  dimetrc  surkadanse. 

X  —  v^— ,     X— v>~,     X| 

Le  IUI.  daktylike  logacedike,  trimetrc. 

—  v^  W,      ~  V^"  v>,      —  '^  —  X    i 


S 


'et  pörvr^  an  Dieu  seul  ke  mon  6sp^rit 

Vizant  se  tient  k(p.     Mon  salut  et  de  lui: 
Ma  gard'   il  et,  mon  rrf>k  e  mon  fo^rt.  2450 

Brunclier  6  chc^r  je  ne  puis  de  grand  hurt. 
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[114]  Töjjörs  ires-v8S  mal  machinant  a  tös 
Vös  tös  d^konfis  kulbuter^s  jetes, 
Kom'  une  viele  mazur',  anbas, 
2465  Einsi  ke  murs  ruineüs  ebranles. 

Konsult6  ilz  ont  pör  du  degre  d'oneur 
8  Dieu  l'avcpt  mis  Fwter  e  hwr  jeter. 
Eimans  la  mansonj'   an   la  böccb'   ont 
M(us  grasieüs,  töte  treizon  to  keur. 

2470  ßr  donke  ver  Dieu  vize,  mon  ^sperit, 

An  lui  te  t^zant.  J'^  mon  atante  la. 
Ma  gard'  il  et,  mon  rwk  e  mon  fwrt. 
Rien  je  ne  v(p  ki  me  fit  trebücher. 

Mon  Iws  de  Dieu  seul  vient,  e  ma  ssvete. 
2475  Pörvre  desur  Dieu  seul  de  ma  forse  jit 

La  rwke  ki  ne  peut  se  forser : 
E  ma  retr^t'  asuree  s'et  Dieu. 
Ü.  peuplez  an  tot  tans  remetes  du  tot 

VcDtr'   esperans'   an  lui.     De  völcpr  öv^rt 
2480  VcDs  keurs  epandes  prons  devant  lui. 

NcDtre  d6fans'  asuree  s'et  Dieu. 

Mos  mes  lez  anfans  d^s  omez  cor  me  sont 
Rien  fwr  ke  mansonj'   ^  töte  veinete. 
Mis  an  batans'   §mont  se  portront, 
2485  Kontre  se  k'on  pezercpt  de  plus  vein. 

Espc^r  ne  fondes  an  rapineüs  m^f^s: 

Vws  keurs  ne  plonjes  an  fole  veinete. 
An  Fafluanse  grande  d^s  bi^ns 
Vwtre  köraj'  afam6  ne  läch^s. 

2490  Dieu  meme  parlant  plus  d'une  fcps  l'a  dit: 

E  mqp  je  1'^  seu  plus  d'une  f(^s  l'öiant. 
A  Dieu  la  fors' :  a  t(p  la  bonte, 
Sire:  tu  rans  le  löier  a  chakun. 


PSAULTIER. 


91 


[115]  SEi2ME  LXllI. 

Qde  Tetrahole,  le  L  Ep'mniU  du  majeur,  Trimäre 
nonJiadanse. 

Le  IL  Epicmilie  du  wwettr,  dhnc'tre  nonkadanse. 

Le  III'  Ejjifoniice  du  minetir  rebrize  d'metre  nonkadansS. 

Le  IUI-  Trokaik  Asynartcte  de  deus  dimäres  karkadanses. 


2 


Dien  tu  §s  mon  Dien:  de  matin  te  ch^rchant 

Mon  am'   a    fqäf,  6  se  charn^l  te  kövqptant,     2495 
Dedan  se  m§gre  pais  dez^rt  6  brule, 
S^k  de  scpf,  ki  n'et  d'err;  nullepart  anozk 
Taut  tant  je  t'^  co  lieu  de  ta  seiiitet^  vii, 
Ke  ton  pövcpr  e  ta  grandeur  je  dekövrqp. 
La  vie  tant  dezir^r  ne  fwt,  ke  Ion  dcpt  2500 

Inplorer  ta  bont6.     M^s  l^vres  te  löront. 
Tandis  ke  vivr§  si  benir^  ta  döseur. 

La  mein  leve6  salur^  ton  oneur  seint. 
Mon  ^.sperit  de  ms^V  e  grosse  sale, 
M^s  levres  te  löront:   q  ma  bacche  chantra.  2505 

I  Si  twt  ke  siir  m^s  lis  je  t'ir^  ramantant, 

A  chake  v^le  de  niüt  veu  te  repanser. 
Tu  m'as  ete  sekörabU   ^.  das  rekonfrort. 
Sös  ton  §le  chantant  anbröie  m'eg^.r^. 
An  tcp  d'amör  grand  s'et  atacbe  mon  esprit.  2510 

Ta  d^tre  mein  me  suportant  m'a  d^fandu. 
E  les  mechans  ki  mon  ame  p^rdre  di^rcbCpt, 
Sös  la  t^rre  lanbas  antreront  abimes- 
Tös  passeront  w  fil  de  l'epee  tranch^s: 

D'eus  l^s  renars  se  rep^tront.    Le  Rcp  an  Dieu     2510 
Ära  sölas:   6  oneur  kikonk  le  kreindra. 
Seus  ki  mantet  anfin  t«s  aront  le  b^k  klo>s. 
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[116]  SEi2ME  LXIIII. 

Qde  TriktoJe,  J§s  IL  premiers  Asynartetes  Bäktylicmbikes 
de  deus  pentli^mimeres. 

~  ^  KJ,     —  \j  y^,     — ,     X  —  w  — ,      —    I 
—  ^  w,     —  w  w,     — ,     X  —  Kj  —,     —    I 

Le  III.  Asynart§te  kofianbike. 

—  Ky  ^  —,     Ky  —  X,     —  K^  \y  —j     \y I 

^~\  Dieu  (^  ma  klameur  an  m§s  j^iteüs  pleins: 
jy        Garde  ma  vf   de  la  j^eur  de  Fannemi  fort: 
2520        Vien  me  kacber  du  konplwt  d^s  malureus  me  tröblans, 
D§s  adon^s  a  mef^t,  leur  lang'  aguize' 

Einsi  ke  gl^v'   afilans:  einsin  ke  dun  ark 
Pör  la  sag^t  e  lansans  parier  ara^r  e  facheus. 
Pör  le  fraper  par  aget  vizet  Tom'  antier, 
2525        Pör  le  fraper  tot  aköp:  e  n'ont  de  rien  pleur 
Dun  dire  plein  de  treizon  fortifies  parantr'  eüs. 

Vont  e  revont  macliinant  sanfin  parantr'  eus 
Sur  le  möi^n  de  kacber  leur  piej'  afute. 
Dizet:  6  bi6n  ki  nös  vcpt?    Xul  dekövrir  ne  nas  peut. 

2530  Tot  mal  i  vont  d^trakant  cb^rcbant  e  fölant: 
Une  recb^rche  de  mal  eskiz'   il  ont  f^t, 
Dan  le  dedans  de  cbakun,  dan  le  profond  de  leur  keur. 

Dieu  de  sa  fl^cbe  södein  l^s  navrera  tös: 

Mem'  i  feront  densur  eus  leur  lang'  aburt^r. 
2535        Seus  ki  se  f§t  aront  vu  s'^loi^eront  ^p^rdus. 

Tös  lez  umeins  eton^s  l'aians  ap^rsu 

L'euvre  de  Dieu  s'an  iront  partöt  rakont6r: 

E  pezeront  prudanmant  l'euvre  de  Dieu  repans6. 

Eze  sera  l'ome  just'  an  Dieu  s'eg^iant, 
2540         E  son  atant'  asure'  an  lui  remetra. 

Tös  ki  aront  le  keur  drc^t  glqer'  6  löanj'  i  prandront. 
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[117]  SE/2ME  LXV. 

i}(le  Tetrahüle   de  v^rs  Atitispastikes ,   L^  III.  premiers 
Trimetres  nonkadanscs. 

XX  —  Ky,     Ky v^,     \y  —  <y  X    I 

XX  —  w,     '^^ Ky,     V-'  —  v_/  X    I 

XX  —  >^,     \y KJ,     Ky  —  \y  X    I 

Le  IUI.  dimetre  nonkadanse. 

XX  —  \^,     \y  —  w  X    I 

^~\  Dieu  Grande  löanj'  an  ton  oneur  antand 

yj[^       Q  seint  mont  de  SiVrm.     Veus  t'i  seront  päies. 

Ekswsant  i  seras  l^s  prieres  de  tös: 

La  viendra  töte  ch^r  a  tq?.  2545 

Surmont^s  nsz  avqpt  nwtre  mef^t  jet^: 

M^s  purj^s  tu  Döz  as  prwpise  ntfjs  p6ch6s. 

Bieneureiis,  ki  tu  prans  pres  le  metant  de  t(p: 

Bi^neureus,  ki  tu  as  elu. 
II  viendra  demör^r  dan  ton  ureus  pal^s.  2550 

D^s  bi^ns  il  jöira,    ^  se  regorjera, 

Dont  ton  rieche  mancer  et  florisant:  de  dons 

An  ton  tanple  sakr6  don^s. 
An  t^rrible  fason  justis'   a  tös  feras, 

Q,  Dieu  nwtre  salut,  nwtre  demand'  öiant.  2555 

ß  d^s  bös  de  la  t^rr'  unike  s^yvet^, 

L'espcpr  d^s  ^lorj^^s  de  m^r, 
Ki  l^s  mons  ^-lev^s  assure  f^rmemant. 

Par  sa  grande  valeur,  garni  de  hwt  p«v(pr: 

Ki  d^s  flws  de  la  m^r  ranje  le  grondemant:  2560 

Ki  d^s  peuplez  abat  le  bruit. 
Q.  sii^es  ke  feras  s'^bairont  d'6fr(p 

Seus  ki  sont  de  se  mond'  an  Tun  6  TcDtre  bot. 

L^s  portes  du  matin,  juske  d«  part  le  S(pr 

Chantant  d'ere  liuer  fenls.  2566 

L^s  t^rres  vizitant  d'eo^s  lez  arwzeras : 

Aplant6  liberal  Tanrichiras  de  bi^ns: 

Du  grand  fleuve  de  Dieu  l'onde  s'epanchera: 

Son  fermant  tu  apr^teras. 
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2570  [118]  Vi6n  tranp^r  le  ger^t:  l^s  motez  aplani. 

L§s  silons  anivrant  fe  d6köl6r  lez  ecDs. 

De  plüi'  abruve-les.     Fe  profit^r  le  grein: 

Son  grcos  j^rm6  ki  pceint,  b^ni. 
L'anne'  as  köron^  fertilemant  de  fruis. 
2575  T§s  orni^rez  an  hwt  ont  deg8t6  la  gress: 

Q  patis  du  dez^rt  gresse  regorgera. 

L^s  kötws  s'agalardiront. 
L^s  pleines  de  tröpews  partöt  iront  grslant, 

E  l^s  Ycos  de  frömant  s'^jöiront  vetus, 
2580  Partöt  kris  de  sslas'   chans  de  li^ss'   öis, 

Chantes  an  ton  oneur  seront. 


SEi2]\IE  LXYI. 

Qde  Tetral^fole,  de  Safßkes  Epihofianbikes. 

—  v^  —  X,     —  '^  ^^  — ,     \u  —  X, 

—  v^  —  X,     —  w^  — ,     w  —  x| 

—  KJ  —  X,      —  \J  \j  — ,      K^  —  X, 

—  w  ^^  — ,    X  :  I 

Tat  le  bas  mancpr  de  la  t^rre  randes 
Gräsez  w  grand  Dieu,  töte  j^ie  f^tant. 
Son  nom  ^   chantes  son  oneur :  selebres 
2585  Son  glorieus  IcDs. 

Vös  dires  a  Dieu,  ke  tu  es,  Sii^eur  Dieu, 
T^rribr  an  t^s  fi^s!     De  ta  gi-ande  v^rtu 
Eton^s,  tös  t^s  anemis  te  feindront 
Tot  se  k'il  ont  f^t. 
2590  Tös  manans  mortes  de  la  t^rre,  ksrb^s 

Clianteront  ton  nom :  t'adorans  te  löront. 
Sus,  pezes  l^s  figs  de  se  m^rv^leus  Dieu 

Sur  l'orae  montr^s. 
II  tarit  l^s  flcbs  de  la  m^r,  F^cbanjant 
8595  An  pais  s^k:   il  fit  apie  trav^rs6r 

Le  profond  jyrdein.     De  se  fi^t  resantions 
Ez'   k  rekonfwrt. 
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2600 


ril9]  Par  sa  grau  vertu  de  t«t  äj'   il  et  Rc^' 
D^s  ieüs  avQrs  t«te  jant  regardaut. 
L^s  mutins  jaiin^s  s'M6ver  ne  pörront 

An  niile  grandeur. 
NcDtre  Dieu  chant^s  t«te  jant.     De  son  nom 
Antones  bien  \\(T,t  la.  l«anje.     Par  lui 
Nös  vivons  gard^s:   i  ne  safre  mos  pi6s 

Chansel^T  anri^n.  2ß05 

Bi6n  ke  sur  mos  ches  dez  omes  tu  es  mis: 
Bi6n  ke  nös  passions  atrav^rs  feu  ardant, 
Atrav^rs  grans  ews,  si  naz  äs-tu  konduis 

An  töte  plante. 
J'autrer^  menant  Foloko^stre  cli^s  tcp  2610 

Dan  ton  öt^l  seint  m'akitant  de  m^s  veus. 
Pör  te  l§s  vöer  böch'   e  l^vrez  övri 

Antre  lez  annuis. 
D'^iXel^s  bien  gras  l'oloko^ste  viendr^ 
T'ofrir,  ^  Todeur  de  beliers  pr6zant6s. 
Beüs  6  bös  kornus  je  te  sakrifir^. 

Vös,  ki  krhx^s  Dieu. 
Tös  ven6s,  oeies,  e  je  vas  rakontr^ 
Tot  du  long  l^s  biens  ke  m'a  f^s  sa  bont6, 
Meintefc^s  venant  ma  ch6r'  äme  sav^r' 

Franche  de  danj6rs. 
J'p  kri6  bi6n  hwt  de  ma  bacche  ver  lui: 
Hwt  laö  je  r^'   de  ma  lang' :  e  vr^mant 
Si  dedan  mon  keur  le  mal  usse  konsu 

Dieu  ne  m'ait  pas. 
M^s  le  Seii^eur  Dieu  m'a  si:  le  seii),eur 
Ma  prier'   ekswsse:  laer  me  fwt  Dieu. 
Ni  de  sq?  m^s  pleins,  ne  de  mcp  sa.daseur 
11  n'a  repasses. 


2615 
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[120]  SEi2ME  LXVII. 

i2de  Tetrdkcole  de  Trokaikes  Ifs  III.  premiers  trimetres 

nonkadanses. 

—  w  —  X,    — w  —  x! 

—  '^  —  X,     —  \^  —  X    I 

—  \j  —  X,     —  ^u  —  X    1 

Le  IUI.  dimetre  kadanse. 

—  w-X,     — ^  —  Xl 

2630  "TTeulle  Dieu  dös  f^re  pardon 

y       Xös  benir  f^zant  replandir 
Son  vizaje  seint,  reluizant 
Dun  serein  jör  antre  dös. 

Tant  ke  ton  chemin  ki  va  drcpt 
2635  Snr  la  t^rre  nys  tenions  tes. 

Tant  ke  ton  salut  koneu  S(^t 
Partet  antre  nasions. 

Peuplez  CO  Dieu  tss  t'avöront 
Peuplez  10  Dieu  tös  te  Isront. 
2640  Nasions  on  ^ie  chanter 

D'allegr^sse  s'^kriant. 

Justis'   WS  peuples  tu  randras, 
Peuplez  an  la  t^rre  p^tras: 
Peuplez  CO  Dieu  t^s  t'avöront, 
2645  TöS  te  löront  d'une  V(ps. 

T^rre  son  fruit  port'  a  fc^zon : 
NcDtre  Dieu  nös  scpt  benissant. 
Nös  benisse  Dieu:  ke  Dieu  S(pt 
Partöt  an  la  t^rre  kreint. 
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Hde  Monohüle  de  Ffonikcs  lirgtikes  Tctramctres 
nonhadansds. 


«^  —  "^  >^, 

—  \^  ^^  \-/, 

-  o-, 

^  ^\J  —^ 

\_/ 

O  v^  ~"  V>, 
V^  V^  >^  ~, 

/ 

/ 

/ 

/ 

~  w  — 

Dieu  se  levera,  södein  sez  anemis  se  ronpront,  265o 

Tys  sez  anemis  epars  clavant  sa  fase  fuiront. 
Korne  fumee  clechases  Dieu  tu  l^s  p^sseras: 
Davant  le  regard  de  Dieu.    Seus  ki  sont  jans  de  bien 
Aront  pl^zir  e  sölas  s'ejeisans  devant  Dieu. 
Selebres  sou^s  k  chant^s  lab  le  seint  uom  2655 

A  se  Dieu  ki  et  monte  desus  le  bwt  siel. 
Bondisans  fetez  alegr^se  devant  se  gran  Dieu. 
S'et  le  p^re  d^s  pupis:  l^s  veuvez  il  defand, 
Lui  ki  tient  son  pal^s  an  si  gran  majest^, 
Dieu,  ki  peuple  d'anfans  a  Tome  seul  la  m^zon:  2660 

Ki  delivre,  seus  ki  sont  a  la  ebene,  de  prizon: 
Ki  le  reb^r  an  pais  m^gr'  6  s^k  f^t  lojer. 
Lwrs  ke  ton  peuple  tu  mencps  alant  devant  lui, 
Sin,eur  IcDrs  ke  le  dezQrt  tötatrav^rs  tu  passc^s, 
E  la  t^rre  tranblcpt,  ^  le  siel  suintcpt.  26C5 

De  Sinai  le  gran  mont  bcDt  e  bas  s'ebranla 
Devant  Dieu  devant  Dieu  le  gran  Dieu  d' Israel. 
De  ton  bon  gre  Sir^eur  ton  ecritaj'  arrozas : 
Gro^sse  plüi'  amassant  larjemant  repandis: 
E  s'il  ^tqpt  travalle  tu  li  doncps  r6konff»>rt.  267 o 

Pör  fere  ke  ton  tr«per'>  i  d eintrat  a  pl^zir. 
De  ta  grase  l'indijant  tu  sek^rus,  Sir^eur  Dieu. 
[122]  Dieu  tu  doncz  f);s  fem^lez  argument  d'anonser, 
De  l'arme'  grrrjsse  la  röt',  k  la  d^fi^te,  cbantant. 
L^s  Rces  dez  armeez:  an  fuis  se  sont  t«s.  2675 

Sammlurg  franz.  Nfudrncke.     9.  7 
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Ki  gardc^t  la  mezon,  la  depöl'  ont  partaj^. 
Bien  k'an  ordure  söies  antre  l^s  cbrfjderons, 
Plus  ke  le  panaje  heco  d^s  kölons  peintures 
E  d'arjant  e  dVor  fin,  becbs  e  n^s  reliiir^s. 

2680     Kand  le  Dieu  töpuissant  les  Tirans  ut  chases, 

Lwrs  tu  vins  wssi  blank  ke  la  n^je  de  Salomon. 
Le  seint  mont  du  gran  Dieu  s'et  kome   le  raont  Basan, 
Le  bwt  raont  le  mont  gras  le  f^rtile  mont  Basan, 
E  per  R(p  denke  Mons  ankaves  gii)^es-vös 

2685     Anvieüs  se  heco  mont,  puis  ke  Dieu  l'eime  tant, 
Puis  ke  Dieu  deii^e  bien  demerer  dedan  se  mont. 
V(pre  Dieu  perjam^s  an  se  mont  demerra. 
Dieu  a  de  chevallerie  vint  mili^rs:  e  beroköp 
D'Anjez  il  a  par  miliers  de  raufwrt.     Par  mi  eus 

2690     An  majeste  kom'   co  mont  Sinai  Dieu  se  tient. 
.Q  Silicur  Dieu  tu  t'^s  eleve  an  ta  grandeur: 
Tu  äs  anmene  tes  annemis  prizzoniers. 
Tu  äs  eu  d§s  prezans  par  omaje  prezant^s 
D§s  omes  se  randans.     Meme  l^s  revoltes 

2695     Tu  äs  pris  per  abiter  ton  maucpr,  Sii^eur  Dieu. 
Leer  fcot  le  Seii^eur  ki  nes  konble  bontif 
Tel^jjers  de  bienfi^s,  le  Dieu  nwtre  sojveur. 
Nwtre  Dieu  s'et  le  Dieu  le  doneur  de  swvete, 
Le  gran  Dieu  ki  an  mein  a  de  la  mort  l^s  möiens. 

2700     [123]  Ki  tefseul  par  la  tete  frape  s^s  annemis, 

Frape  le  cbef  p^rruke  de  ki  suit  le  trein  de  mal. 
Le  benin  Sii]^eur  a  dit,  je  ves  restiture 
Einsi  ke  jadis  je  ves  retir^  du  mont  Basan, 
Je  ves  restitur^  kome  de  la  kreuze  m^r. 

2705     Ki  plus  ^t,  e  vws  pi6s  e  la  lange  de  vws  chiens, 
Rejiront,  du  sans:  de  vcos  annemis  e  leur  ch^f. 
Lon  a  veu  ta  ponp'  march^r  solann^lemant 
Q  Silicur :  ta  ponpe  de  mon  Sii^eur,   e  raon  Dieu 
E  mon  Rcp,  ki  marchcpt  an  sa  gTan  majest^. 

2710     Seus  ki  cliantcet  altfet  devant,  puis  apr^s  eus 
L^s  jeeurs  d'instrumans  muziko^s  demarch^t, 
E  l§s  filez  o)  milieu  traberincpt  e  marcbtfet. 
Ves  isus  de  l'estwk  d' Israel  asanbles 
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An  im  lieu,   Ls-es  ])ieu  le  Seii^eur  le  gran  Dien. 

La  se  rand  Benjamin  le  puine,  mes  ki  fut  2715 

Antre  tös  d^s  premiers  an  pövqpr  e  v^rtu. 

L^s  Sii|eurs  de  Juda  Zebuion  ^  N^flalin, 

Töte  la  fleur  Torneraant  9  la  fors',  i  marcli(|it. 

Israel  tu  äs  eu  sete  forse  de  ton  Dieu 

E  s'§t  lui  ki  te  I'a  mandee.     S'et  tqp  Sii^eur:  2720 

Kontinüg  l^s  biens  ke  de  ta  grase  nss  fes. 

Se  Bien  sur  Jeruzalem  de  ton  seint  tanple  vient. 

Ke  l^s  Rcfes  t'i  vi^net  prezant^r  de  leurs  dons. 

Ron,  defe  l^s  amäs  dez  omez  anbaton^s, 

S^s  amäs  de  toretos,  e  s^s  tröperos  insolans  2725 

De  torilons  d^bordes.     Tant  ke  tas  se  randans 

[124]  II  t'aportet  arjant  an  montpi'  e  lingo^s. 

Per  le  peupF   a  ki  plet  de  g^rre  la  kruwte. 

L^s  premiers  de  l'Ejipte  vi^ndront:  k.  s^s  meins 

Q  Sii^eur  prontemant  L'Etiopie  tandra.  2730 

Rewmes  t^mens  sones  tös  e  chantes 

Q  Sii^eur,  ki  ws  sieüs  l^s  pluhws  de  tot  tans 

Et  asis.     Le  voela:  sa  vces  forte  bondit. 

A  Dieu  rand^s  .   .  . 


Wie  es  auch  in  der  Bearbeitung  von  1573  fortgebt: 

A  Dieu  rand^s  la  fo^rse  ki  desus  Isera^l 

F^t  par(^r  sa  grandeur  e  sa  valeur  dan-le  siel.  2735 

Redötabr   il  gt  se  Dieu  de  son  lieu  tressakr^: 
Lui  le  Dieu  d'Isera^l:  lui  ki  dons  f(0Ts\  e  keur 
A  ßon  peuple  k'i  d^fand.     I  fwt  bi^n  löer  Dieu. 
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Zur  Vergleicliimg. 
Übersetzung  vom  Jaln-e  1573. 

SE  OME  XXIII. 

Le  Dieu,  le  Sii^eur,  le  bon  Dieu, 
Mon  pätr'  il  et,  il  me  garde: 
Par  kcp  je  ne  manker§  plus 
De  päture,  lui  me  gardant. 
Dedans  paturajez  ^rbeus 

Köccher  me  f^zant  ä  meme 
2745  ßpr^s  de  la  dykölant'  e(o 

Ira  me  mener  repojzer. 
Mon  am'  a-rek(p  remetra. 
D'antiere  justiss'   e  drehte 
II  m'adr^ssera  le  santi^r, 
2750  Pol'  etre  a  l'oneur  de  son  nom 

E  kand  aler  il  me  fwdrcpt 

Danz  un  valon  d'onbre  n(^re, 
ßskur,  tenebreus:  tot'  o^rreur, 
Je  n'^  nule  peur  d'av(pr  mal: 
2755  E  s'et  ke  tu  §s  av^k  mcp. 

Ton  f^rme  bätou  m'aseure. 
J\  par  ta  holzte  konfwrt 
Ki  m'wt'  6  defand  du  danjer. 
La  table  feras  davan-mcp 
2760  Tre  bi^n  apreter:  e  metre, 

V(pr  an  la  pr^zans'   6  raalgre 
De  mez  anemis  ki  mörront. 
D'un  üile  de  rare  parfum 
(Eindras  ma  tet'  arrözee. 
2765  Si  plein  mon  hanap  tu  tiendras 

Ke  par  tot  an  hwt  repandra. 
Faveur  e  boneur  me  suivront 
Töjörs  ureus  an  ma  vie. 
Puis,  dan-le  pal^s  de  mon  Dieu 
2770  Ureus  ajam^s  demörr^. 
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Gereimte  Übersetzung  vom  Jahre  1587. 
PSALM  XXIII. 

Le  Seigneur,  il  est  mon  pasteur: 
Je  n'aurai  point  disette. 

En  Ileus  d'lierbage  gras  et  seur, 

Placera  raa  logette 

Aupres  des  eaus  me  menera  2775 

Ou  tont  repos  pour  raoi  sera. 
II  pose  mon  ame  k  recoi: 

Par  chemin  droit  me  m6ne. 

Son  Nom  nie  tiendra  toujours  coi : 

Et  ne  me  donrai  p6ne,  27  so 

Me  falut-il  passer  au  val 

D'ombre  mortelle,  d'aucun  mal. 
Puisque  d'avecque  moi  tu  es, 

Ta  verge  et  ta  lioul^te 

Me  couforteront  m'etant  pres,  2735 

Quelque  part  que  me  m^te. 

Davant  moi  que  tu  soigueras, 

Ma  table  de  mets  chargeras, 
A  la  vüe  de  mes  ennemis 

Et  d'huile  precieuse  2790 

Le  bäume  sur  ma  teste  mis, 

La  rendras  gracieuse 

Et  de  vin  qui  rogorgera, 

Mon  hanap  toujours  pleiu   eera. 
Ta  douceur  et  benignit^  2795 

Tous  le  joiirs  de  ma  vie, 

Vers  moi  de  liberalite 

Par  tout  sera  suiuie 

Pnis  du  Seigneur  dans  le  palais 

Abitaut  serai  pour  jamais.  2800 
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Die  eingeklammerten  Zahlen  bedeuten  die  Seiten  im 
Manuskript. 

Die  Verszahlen  sind  von  uns  hinzugefügt. 

Vers  4:  Im  Manuskript  steht  daneben  als  Verbesserung: 
Ki  des  mokeurs  w  hante  ne  sied. 

V.  5:  Baif  schreibt  hier  „ker"  mit  aufwärts  gezogenem  „e" ; 
vergl.  Einleitung  XII. 

V.  11 :  Im  Ms.  steht  statt  .,eureus''  „eireis"  ziemlich  un- 
deutlich. 

V.  19 :  Bei  ,,sez"  u.  „omez"  ist  das  .,z"  auf  ein  früheres 
.,s"  geschrieben;  dasselbe  wiederholt  sich  V.  29  in  „lez",  V.  75 
in  „juskez''. 

V.  22 :  Statt  des  g  in  „lige"  schreibt  hier  Baif  ein  nach 
unten  verlängertes   .,k'" ;  vergl.  Einleitung  XII. 

V.  53 :  Plusieurs  murmuret,  eine  grammatische  Licenz,  die 
bei  Baif  häufig  erscheint.    Vergl.  Marty-Laveaux  a.  a.  0.  II,  470. 

V.  72:  Im  Ms.  steht  „propise"  mit  durchgestrichenem  „e"; 
wir  haben  hier  wie  an  den  folgenden  Stellen  ein  Apostroph  gesetzt. 

V.  81  :  Über  .,ga7je'*   ist  ein  „n"  geschrieben. 

V.  12U:  In  „heineus"  steht  der  Accent  über  .,ei";  ebenso 
bei  „vreie'-,  V.   121. 

V.  121:  Statt  „vreie"  früher  .,pure'*. 

V.  190  lautete  ursprünglich: 

Ki  punit  le  malin:  Perpetuglemant. 

V.  217:  Über  mceindre  u.  s.  w.  steht: 

un  peti  ma^ns  k'Anje  demis  d'etat. 
und  unterhalb:   un  peti  moeins  apetise  kc  Dieu. 

V.  223:  Im  Ms.:    on  doians. 

V.  281:   .,ch?ront'*   auf  Kasur. 

V.  289 :  bravvant ;  das  zweite  ,,v"  nachträglich  eingeschoben. 

Sewme  XII:  Antispastikes  Glykoniens  verbessert  über 
Trokhaikes  m§les  par  kontrariete;  und  Le  V.  Antispastike  über 
Trokhaike  m^les  par  kontrariete. 
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V.  .^91  :   In  (lieser  Strophe  felilt  eino  Vcrszeile. 

V.  627 :  pour I 

V.  1021:  kitCü;  vorher  .,taJie". 

V.  1074:  in  .,dan"  das  „s"  ausradiert. 

V.  1082:   .,partne"  verbessert  aus  .,parefle". 

V.  1361:  Verbessert  über: 

Soet  pris  dedans  Iqs  r?s  apr^tds  par  sa  mein! 

V.   1505:  Unter  „lirahch«j^iant"   „Verdtviant". 
V.  2149:  ^sarte?  undeutlich. 
V.  2353:  Daneben:  L'ebrieu: 

Davant  ke  vws  pws  sujt  du  feu  d'epin'  ateins 
La  eher  tSjSrs  krü'  sans  bsHr. 

V.  2361:  Daneben: 

Dieu  le  drciet  s^rteinemant 
Desur  la  t^rre  juge  t6t. 


WÖRTEEYEEZEICHNIS  *). 


Abwrrer,  112;  äbliorrer. 
acclioper,  1497;  acliopper. 
addelörer,    1332;    endolorir. 
affubler,  1825;  affiibler. 
afuter,  2331  ;  affiiter. 
ag§t,  1358;  aguets. 
ageteur,  540 ;  vergi.  agct. 
ahontir,   1790;  vergl.  honte. 
aburter,  1783;  alieurter. 
akand,   75 ;  a  qiiand. 
s'akiter,  460 ;  s'acquitter. 
akouqetre,  276;  connaUre. 
akravanter,  1842 ;  vgl.  crever. 
akojrd,  1239;  accord. 
alanvers,  637;  ä  Venvers. 
s'alegr6r,  128;  vergl.  allegre. 
anbaton^r,  2724;  emhdtonner. 
anbröier,  2509  ;  vergl.  hroyer. 
ancbarjer,  199;  encJiarger. 
ancliiere,  1804;  enchere. 
andez^rter,  1773;  vgl.  dc'serter. 
anglötir,  759 ;  cngloutir. 


!  anbwrter,  342  ;  vgl.  exlioiier. 

anjandrer,  35 ;  cngendrer. 

anp^trer,  278;  empetrer. 

anpire,  38 ;  empire. 

anpoi]^er,  1348;  empoigner. 

anprize,  77;  vergl.  entrepr'ise. 
;  anseinte,  564;  enceinte. 

antandre,  503;  entendre. 

antezans,  347;  anteze,  2347; 
vergl.  tendre. 

apres,  272;  apprtts. 

apuantis,  2173 ;  y^\. piiantise. 
j  ardilin,  398 ;  vergl.  argile. 

ars,   757;  ardre. 
i  asandrir,  706 ;  vergl.  cendre. 
j  asp^t,  1778;  aspect. 
lasteure,  1072;  austere. 
I  aswdre,  1786;  vergl.  assaut. 
I  avoier,  439 ;  avoyer. 

Baiant,    539;    beaiit,    815; 
vergl.  hayer,  beer. 


*)  Wir  Iiaben  hier  nur  veraltete  oder  in  Baifs  Schreibweise 
schwer  erkennbare  Wörter  aufgenommen ;  eine  vollständige  Aus- 
nutzung des  Psaultier  in  lexikalischer  LJeziehung  ist  Sache  einer 
Spezialarbeit. 
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ballOr,   1799;  haillcr. 
barat,  1419;  vergl.  harateric. 
batale,   1018;  hataiUe. 
bau^r,  534;  haver. 
beii|er,  2357;  haxcfner. 
belitr^r,  2404;  verj^^l.  helttre. 
b6uii|,  tr^benii|,  964;  dc'nin. 
bezoi|er,   1078;  hcsogncr. 
berf>köp,  2249;  heaiiconp. 
blaflfömant,  2079;  hJasphimer. 
bobause,  534 ;  hombance. 
bonankontre,    485.;    ho7i   en- 

contrc. 
boneur,  501;  bonhenr. 
bontif,   1049;  vergl.  honte. 
bravve,  2153;  brave. 
brazier,  574;  hrasier. 
bruncber,  517;  bronclier. 
brö^e,  576;  hroitee. 
böcche,  121 ;  hoiiehe. 
börri^rs,   14;  honrriers. 
bövart,   2061 ;  houvart 

Charier,  charira,  611;  cliar- 

rier. 
chariVos,   1930;  cJiariots. 
charlit,  84 ;  cliar  de  Vit. 
cliarn^l,  2495 ;  cliarnel. 
chatri^r,      chatrir^,      2085; 

cliätkr. 
ch^r,  492 ;  cliair. 
cheute,  2298 ;  clmte. 
cheurris,  722;  chevaux. 
chöier,  168;  clwyer. 
cbok^r,   1025;  clioqucr. 
chucheter,   1703;    clmchoter. 
dufjderon,   2677;    chaitdron. 
chwze,  2015;  chose. 


Dage,   1746;  dacjuc. 

(laimer,   18;  damner. 

dans,  68;  dents. 

dantrc,   657;  d'entre. 

debf'/cber,  435 ;  dehaucher. 

defnrKl^r,  1818;   de'frauder. 

d^fund,  d^t'undre,  70;  de- 
fekt dre. 

degein^r,   1349;  defiener. 

del^sser,   515;  de'laisser. 

delöial,  1079  ;  delqeirr;s,  1817; 
deloyal. 

demörrer,   2223 ;  demeiirer. 

d^ront,  1100;  derompre. 

desandre,  575;  desccndre. 

deseii^er,   11;  dcsigner. 

d^traker,  2281 ;  dar  acter ., 

detre,  490 ;  dextra,  droite. 

dezoneur,  152;   deshonneur. 

devoeier,   1 5  ;  dcvoyvr. 

dol,  504;  drr>l  1318;  dol 

dolant,   1745;  dolent. 

donkez,  1743;  donc. 

dykylant,  898 ;  doiix-coulant. 

Ebair,  s\  2562;  s'ehahir. 
6froeier,  341 ;  effrayer. 
^g^ier,    ^g^ra,    449;    ^g^ira. 

1364;  egayei-. 
§gözil6r,  1465;  vgl.  egosiller. 
eimer,  23;  aimer. 
einsin  ke,   14 ;  ainsi  que. 
eint,  \jQQ ;  a'ient. 
G\\\Q(i)S,,  1799;  ^i^eff^s,  1477: 

afjneaux. 
^j«ir,  491 ;  ejouir. 
6kiper,  197;  rquipper. 
ekoruitieur,  1382;  ecornifletrr. 
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ekzakteur,  192;  exadeur. 

ekzwsser,  858 '-,  exliausser. 
ekzant,   675  *,  exempt. 
epauir,   96 ;  epanouir. 
eparpiler,  13;  eparpiller. 
epes,   579;  epais. 
epcpint,  173;  epomdre. 
epöanter,   1017;  epouvanter. 
erbeus,  896 ;  lierbeiix. 
eritier,  975;  he'ritier. 
esarter,  2355;  essaiier. 
esperis,  676;  esprit. 
essiant,  690;  vergl.  essiiyer. 
esterminer,  336 ;  exterminer. 
estok,  1349;   estoc 
etuiant,   1248;  vergl.  etui. 
eui,  95;  eul,  613;  ieus,  354; 

ml. 
eulader,   1390;  oeiUader. 
eur,  1 :  lienr. 

eureus,  1 1 ;  ureus,  92 ;  lieureux 
eze,  491 ;  aise. 
ews,  579;  eaux. 
^i|eles,  2614;  agnelet 

Fan,  1103;  faon. 
ianje,  643 ;  fange. 
f^darmes,  943  ;  faits  d'armes. 
feilage,  10;  feuülage. 
fein,  1440;  foin. 
fener,  1440;  faner. 
fianse,     253;     vergl.     con- 

fiance. 
riagojrner,  373;  fJagorner. 
flanme,  573;  flamme. 
flateuze,  377;  flatteuse. 
flöer,  288;  flouer. 
fons,  185  ;  fonds. 


1  freche,  704;  fraiche. 

frcpsser,  67  ;  fro  isser. 
I  fi'wde,  1318;  fraude. 

fo>ss(pier,  2317;  fossoyer. 
Ifercher,  1576;  fourclier. 

förvöiant,  1820;  fourvoyer. 

Gaiard,  1671;  gaillard. 
.  gai^er,  382 ;  gagner. 

g§,  733;  gai. 

gerdoner,  601;  guerdonner. 

geret,  2570;  gueret. 

geter,  355;  gnetter. 
i  gii^er,   1175;  guigner. 
!  grase,  2583;  gräce. 
1  grasieurete ,      2131;      vergl. 
'      gracieusete. 
\  grein,  2572  ;  grain. 
i  gresse,  2576;  graisse. 

grölant,  2578;  grouiJlant. 

gojdir,  796;  gaudir. 

Heineus,  120;  heii^eus,  594  ; 

haineicx. 
here,  1372;  liaire. 
herosinnes,    867;    liosanna; 

liaids  liymnes? 
hunble,  885 ;  liumhle. 
hwbws,  1239;  haiitbois. 
hwdes,  352 ;  liaid-dais. 
ho>löer,  1288;  liaut-louer. 
holzte,  910;  lioulette. 

leux,  420;  yeux. 
ii^oranse,  441 ;  ignorance. 
inne,  1043;  hymne. 
innosant,  182;  innocent. 
isibas,  209 ;  ici  hos. 


WÖRTERVERZEICHNIS. 


107 


isiiel,  344 ;  le'ycr ;  vergl.  Becq 

d.  F.  a.  a.  0.  67. 
issant,   50-1: ;    issir  (exire). 
iv\erin,   1877;   Ivo'irin. 

Jaugl^r,   1549;  jonglcr. 
jant,  1753;  ge7it. 
jemir,   143;  ge'mir. 
jeii«s,  885 ;  genoux. 
jetoner,   1774;    vergl.  jeton. 
jOeie,  481 ;  joie. 
joeieus,  97;  joyeax. 
jöi(f>,  683 ;  joyau. 
jujj^r,  180;  juger. 
jör^nuit,  978;  joitr  et  nuit 
jöter,  513;  j outer. 

Kanbien,  197;  combien. 
kand,  407;   qiiand. 
kano^s,  589;  canaux. 
karreros,  2311;   carreaux. 
kerant,  868 ;  querre,  querir. 
keur,  5 ;  cceur. 
keure,   1355;  courir. 
kikkonke,  356;  quiconque. 
klabo>der,   2380 ;    clahauder. 
kontVr^rt,   54 ;  confort. 
konparcpr,    291 ;    comparoir, 

comparaitre. 
konveinkre,  133;  convaincre. 
kordef'^,  482 ;  cordeaii. 
kre^ant,  438;  craignant. 
kreuzilon,  398;  vergl.  creuset, 

crucihuhim. 
krevasee,  2418;  crevassee. 
krcf^k,  2345 ;  kro>k  6  meuli6r ; 

croc. 
kuider,  310;  cu'tder. 


k<f>ke,  2350;  caquc. 
kft>teleur,  2080 ;  vgl.  coutclier. 
k(Dt,  2340;  cant. 
kfüze,  1752;  cause. 
köccli^r,  100;  couchcr. 
kölon,  2678 ;  coulon. 
kölonbeo^s ,     2220 ;     colom- 

heaiix. 
köpeo>,  451 ;  coupeau. 
kys,  1746;  coups. 
kötfos,  343 ;  cotcaux. 
kötelas,  543 ;  coutelas. 
kövoetant,  2495;   vergl.  con- 

voiter. 

Ijaser,  278;  lacer. 
l^rras,  495 ;  lairra,  Jaissei'U. 
lefomant,   1154;    loy (dement. 
lewte,  370 ;  loyaute. 
likwr,  1103;  Vtcornc. 
limase,  2349;  limacc. 
lingois,  2727 ;  lingots. 
lintew,  938 ;  linteau. 
lionsew,  540;  lioncemi. 
lire,  1763;  lyre. 
\o\h\  1080;  lo^jcr. 
\<^n\,  296;  loin. 
lqpr»>s,   1207;  loyaux. 
lus,  1237;  luths. 
Iws,  231;  1^'^t,  486:  los. 
I«anj6r,  227 ;  louanger. 

Maleniant,  1548;  mcdeinent". 
maleurete,     1385;     malurte, 

126;  vergl.  malhcur. 
raalureus,  68;   maJheureux. 
malwdans,  639 ;  mcdveilJant. 
manm^lc,  804 ;  mamelle. 
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manterews,  1382  ;  vgl.  menür. 
m^chanse,  186  ;  vgl.  mechant. 
mech^t,   86 ;    vergl.  mechoir. 
mersi^r,  433:  remercier. 
m^rveleus,   1004;    m^rvelus, 

1636;  merveUleiix. 
meurdrier,    113;    meurtiers, 

1008 ;  meurtrier. 
mileur,  483 ;  meüleur. 
mitie,  2266 ;  moitie. 
montei|ars,      2065;       mon- 

tagnards. 
mwgreant,  304;  vergl.  mau- 

greer. 
mojmen^r,  1719;  mal  mener. 
mrrjrt,  169;  mort. 
mwt,  1555;  mot 
mse,  797 ;  moue. 

IVasion,  645 ;  nation. 
nazeo>s,  572 ;  naseaux. 
n^f,  1980;  nef. 
n^tre,  889;  naitre. 

CEint,    660;    oeindre,    917; 

oindre. 
(ps,  71 ;  ou'ir. 
cpst,  1979;  otiest 
(^zecos,  2065 ;  oiseaux. 
ofonse,  1518;  offense. 
olokrt^stre,  2610;  liolocauste. 
oinaje,  46 ;  liommage. 
ondoians,  223 ;  ondoyants. 
oneur,  409;  honneur. 
onke,  512;  onc. 
or^le,  1767 ;  oreille. 
org^l,  534;  orgueiJ. 
oskurte,  348 ;  ohscurite. 


Pale-Dieu,  2239 ;  palais  de 

Dien. 
panaje,  2678;  pennage. 
parantr'eus,  100;   par  entre 

eux. 
parapas,  1899;  ?  2^as  ä  xms. 
par^le,   1081 ;  pareüle. 
paresser^s,  84 ;  futur.  paresser. 
parfaire,   2266;  faire. 
per,  1008 ;  perdre. 
p^rdiirable,  1127;  perdnräbJe. 
p^rs,  579,  pers. 
petiws,   211 ;  petiots. 
pleie,  1543 ;  plaie, 
poeintuez,  1863 ;  vergl.  pomfi/. 
proeie,   539 ;  proie. 
prop(f.»s,  374;  propos. 
pröesse,  622 ;  prouesse. 
pröchaser,   1548;    psrchaser, 

1370;  pourcliasser. 
prövöianse,     1425;      pour- 

voyance. 
pöpars,  21\\  ponpards. 
pörfiter,   2142  ;  profiter. 
pörpanser,  1^^^\  pour penser. 
psrvr^,  557  ;  pour  vrai. 

Raccheter,    1171;    racheter. 
räions,  685 ;  rayons. 
ragraver,  1516;  ragrafer? 
raguizer,  195  ;  aguizer,  2521 ; 

aigiiiser. 
ramanter,  963 ;   ramenter. 
rebröiler,   414 ;   rehrouiller. 
rebörs,  386 ;  rehours. 
rejanter,  80 ;  regenter. 
rek^rer,   640;   requerre,   re- 

qiierir. 
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rekuir,  997;  cuir. 
r^zon,  2333;  raiso?2. 
re^f^me,  877 ;  royaume. 
mot6,  648  ;  royaute. 
rwk,  1743 ;  la  rroke,  557;  roc 
röjir,  955 ;  rougir. 

Sa^la,  531;  ca  et  Ja. 

sag^t,  2523 ;  sagcttc. 

sakajer,  530 ;  saccager. 

sanblanse,   555 ;  semhlance. 

sant,  586 ;  cerit 

sein  6  soyve,  394 ;  sain  et  sauf. 

sete,  379;  cefte. 

silke,  497;  silki,  687;  celui 

qui. 
size,  1969;  Site? 
sii^eur,    420 ;    seii-^eur,    567 ; 

seigneur. 
sii^euriz^r,     879;      siipri^r, 

2031 ;  seigneurier. 
scei^er,  526 ;  soigner. 
som^l,  422 ;  sommeü. 
suks^s,  1451 ;  succes. 
srf>tel^r,  431 ;  sauteler. 
so>vajin,  2066 ;  sauvagin. 
Sr^frete,  387  :  souff rette. 
sölas,  1285;  soidas. 
sölel,  2352 ;  soleil. 
söler,  552;  soidoir,  soüler. 
Söller,  164;  souiUer. 
sörjon,  1430;  surgeon. 
sösier,  906 ;  soucier. 

TanpQter,  2050 ;  tempeter. 
tanser,  1611;  vergl.  tensiof}, 
tendre. 


tem(^»i|aje,   864 ;  tt'moignagc. 
tinpaii,  939;  tympan. 
traböriner ,      2712;        tam- 

boiiriner. 
trebucchfiir,      1359;      vergl. 

trehuchet. 
treizon,  404;  trahison. 
tronpererf>s ,     1000;      vergl. 

tromper. 
tröperr;,  892;  troupeau. 
tunber,  444;  tomher. 

Üile,  916;  Indle. 
umeins,  215;  Immains. 
unble,  865 ;  hiimhh. 
ureus,  92;  heureux. 

Vallant,   942;  vadlant. 
vantize,  199;   vergl.   vanter. 
veks^r,  1367;  vcxer. 
v^sseo^s,  40;  vaisseaux. 
v6ff>trer,  1841 ;  vaidrer. 
vizzee,  1808;  visee. 
vqps,  372 ;  voix. 
vöte,  2326 ;  voüte. 

Qhe,  1922;  mibe. 
wjördui,  264;  aujourd'hui. 
wr^le,  520;  oreUle. 
wrfelin,  340 ;  orphelin. 
wss^rv^r,  687;  obscrver. 
wtenir,  36;  obtcnir. 
(üvr^y  17 Q7\  au  vrai. 

ötis,   197;  outds. 
ötraj^T,  1747;  outrnger. 
ötrekud^r,  534;  outrecuidcr. 
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In  einigen  Exemplaren  fehlt  die  Berichtigung 
der  Druckfehler.  Es  ist  zu  setzen:  V.  24  lie^i  für 
tien:  V.  1808  rlzzee  für  vizzee;  pag.  104  asteure 
(ä  cette  heure)  für  austere;  p.  105  detraquer  für 
detracter;  p.  107  caiiteleiu  für  coutelier;  p.  108 
agf/raver  für  ragrafer;  p.  109  cuire  für  cuir  und 
sise  für  site. 
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